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151. 151. 151. 151. பராச�திபராச�திபராச�திபராச�தி    

 

கைதக� ெசா	
� கவிைத ெய�ெத�பா�; 

      காவி ய�பல நீ�டன க�ெட�பா�; 

விதவித�ப� ம�களி� சி�திர� 

      ேம" நாடக# ெச$%ைள ேமெவ�பா�; 

இதயேமா எனி( காைல%� மாைல%� 
      எ)த ேநர*� வாணிைய� ,"-கா	 
எைத%� ேவ�.ல த�ைன பராச�தி 

      இ�ப ெமா�றிைன� பா�த	 அ�றிேய.  1 

 

நா�� ம�க� பிணி%� வ2ைம%� 

      ைநய� பாெட� ெறா3ெத$வ- ,2ேம; 

,�. மா4ட# சாதிைய ஒ�ெறன� 
      ெகா�� ைவய� *�6� பய4ற� 
பா�. ேலயற- கா�ெட4 ேமா�ெத$வ� 
      ப�ணி	 இ�ப*- க(பைன வி)ைத%� 
ஊ�. எ-8� உவைக ெப3கிட 

      ஓ-8� இ�கவி ஓெத4� ேவெறா�ேற.  2 

 

நா�� ம�க� நல*(2 வாழ"� 
      நானி ல�தவ� ேமனிைல ெய$த"� 
பா�. ேலதனி யி�ப�ைத நா�ட"� 
      ப�ணிேல களி ,�ட"� ேவ�. நா� 
<��� அ�=� கனேலா� வாணிைய 
      *�4 கி�ற ெபா�திெல லா-8ர	 
கா�. அ�ைன பராச�தி ஏைழேய� 

      கவிைத யா") தன�ெகன� ேக�கி�றா�.  3 

 

மைழெபா ழி)தி�� வ�ண�ைத� க��நா� 
      வானி 3�� க3�=ய	 ,.ேய 
இைழ% மி�ன	 சேரெல�2 பாய"� 
      ஈர வாைட இைர)ெதா
 ெச$ய"* 
உைழெயலா� இைட யி�றியி@ வானநீ� 
      ஊ(2A ெச$தி உைர�திட ேவ��-கா	 

“மைழ%- கா(2� பராச�தி ெச$ைககா�! 
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      வாCக தா$!” எ�2 பா�ெம� -- வாணிேய.  4 

 

ெசா	
 4�ெகளிதாக"� நி�றிடா� 
      ெசா	ைல ேவறிடA ெச	ல வழிவிடா� 
அ	
 4�8� ெப3AEட� கா�பவ� 
      அ�ைன ச�தியி� ேமனி நல-க�டா�. 

க	
 4�8� அறிெவாளி காF-கா	, 

      கால ெவ�ள� திேலநிைல காF-கா	, 

=	
 னி	வயி ர�பைட ேதா�2-கா	, 

      Gத ல�தி	 பராச�தி ேதா�2ேம!  5 

------------- 

151. Parasakti151. Parasakti151. Parasakti151. Parasakti    

 

1, "Give us tales in verse, 

Epics and long-drawn lays; 

Lifelike characters 

      In well-constructed plays" 

But day and night my heart 

      In her alone finds joy; 

Except in her service 

      Myself I cannot employ. 

 

2. "The people's poverty 

      And their grinding misery sing;" 

"Appeal to all the world 

      And mankind together bring;" 

"Preach morality;" 

      "Bother only about Art -- 

Beauty is your field, 

      In nothing else take part." 

 

3. Whenever I try to compose 
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      Poems for our people's welfare, 

Or else on the technique of verse, 

      Lavish my concern and care, 

Great Sakti the Mother just then 

      In a whisper her wish will reveal 

And claiming all things for herself 

      My tentative efforts congeal. 

 

4. When, caught in the beauty of rain, 

      Storm clouds gathering dark, 

Lightning that flashes in streaks, 

      Winds gusty, pitiless and stark, 

I Think, "What a wonderful theme! 

      I shall depict this downpour," 

Says Mother, "All this is Myself -- 

      Rain, lightning, storm and uproar!" 

 

5. Herself hard to describe 

      She won't let me describe another -- 

Can you see a flame burning in a lily? 

      You will then see the beauty of our Mother, 

Can you sense the awareness of a stone, 

      Seize fixity in Time's flood, 

Feel the hardness of diamonds in the grass? 

      Then Sakti you will know in your blood. 

 

- P.S.S. 

------------ 
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152. 152. 152. 152. அழ
� ெத�வ�அழ
� ெத�வ�அழ
� ெத�வ�அழ
� ெத�வ�    

 

ம-கியெதா� நிலவினிேல கனவி
6 க�ேட� 
      வய6பதி னாறி3�8� இளவய6 ம-ைக 
ெபா-கிவ3� ெப3நில" ேபா�றெவாளி *க*� 
      =�னைகயி� =6நில"� ேபா(றவ3) ேதா(ற� 
6-கமணி மி�ேபாH� வ.வ�தா� வ)6 
      I-காேத ெய�)ெத�ைன� பாெர�2 ெசா�னா�. 
அ-கதனி( க�விழி�ேத� அடடாேவா! அடடா! 

      அழெக�4� ெத$வ)தா� அ6ெவ�ேற அறி)ேத�.  1 

 

ேயாக)தா� சிற)த6ேவா தவ�ெபாிேதா எ�ேற�; 

      ேயாகேமதவ� தவேம ேயாகெமன உைர�தா�. 

ஏகேமா ெபா3ள�றி இர�டாேமா எ�ேற�; 

      இர��மா� ஒ�2மா� யா"மா� எ�றா�. 
தாகமறி) தீ%ம3� வா�மைழ�ேக %�ேடா 
      தாக�தி� 6ய�மைழதா� அறி)தி�ேமா எ�ேற� 
ேவக*ட� அ�பிைனேய ெவளி�ப��தா மைழதா�. 

      வி3�=டேன ெப$8வI ேவறாேமா எ�றா�.  2 

 

கால�தி�விதி மதிைய� கட)தி�ேமா எ�ேற� 
      காலேம மதியி4�ேகா� க3வியா� எ�றா�. 
ஞால�தி	 வி3�பிய6 ந�Fேமா எ�ேற� 
      நா
ேல ஒ�றிர�� ப
�திடலா� எ�றா� 
ஏல�தி	 வி�வ6�ேடா எ�ண�ைத எ�ேற� 
      எ�ணினா	 எ�ணிய6 ந�F-கா� எ�றா�. 
<ல�ைத# ெசா	லேவா ேவ�டாேமா எ�ேற� 

      *க�தில3� கா�.னா� ேமாகம6 தீ�)ேத�.  3 

------------ 

152. The Goddess of Beauty152. The Goddess of Beauty152. The Goddess of Beauty152. The Goddess of Beauty    

 

1. In moonlight dim, I saw this in a dream; 

She was a lass, perhaps sixteen years old; 

Like a flooding moonbeam her face was bright; 

Her smile shed fresh moonlight; such was her mien; 



7 

 

Like gems of purest ray, her flame glistened. 

She said: "Slumber not, wake up, behold me!" 

At that I opened my eyes. What a wonder! 

She was indeed the Goddess of Beauty! 

 

2. I asked: "What is greater, yoga or tapas?" 

"Yoga is tapas and tapas yoga" she said. . 

I asked: "Is being two or one only?" 

She said: "It is one, is two and is all." 

"Can rain know of thirst known to it?" I said. 

"Is not the forceful descent of rain, love? 

Does it not pour willingly?" Thus she spake. 

 

3. I asked: "Can Time-bound Fate excel Wisdom?" 

"Time is but Wisdom's tool" was her answer. 

I asked: "Do wishes come true in this world?" 

She said: "Perhaps, one or two out of four." 

I asked: "Can you put up Thought in auction?" 

She said: "Thought will fructify backed by will." 

I asked: "Shall I reveal the Genesis?" 

Her face rained grace; gone was my delusion. 

 

- T.N.R. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the handwriting of 

Bharati. 

------------- 

153153153153    ஆ�ம ஜய�ஆ�ம ஜய�ஆ�ம ஜய�ஆ�ம ஜய�    

 

க�ணி	 ெதாி%� ெபா3ளிைன� ைகக� 

      கவ�)திட மா�டாேவா?-அட 

ம�ணி	 ெதாி%6 வான�,அ6ந� 
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      வச�பட லாகாேதா? 

எ�ணி ெய�ணி� பல நாK *ய�றி- 

      கி2தியி( ேசா�ேவாேமா, 

வி�ணிH� ம�ணிH� க�ணிH� எ�ணிH� 
      ேம" பராச�திேய! 

 

எ�ன வர-க�,ெப3ைமக�,ெவ(றிக� 

எ�தைன ேம�ைமகேளா! 
த�ைன ெவ�றா லைவ யா"� ெப2வ6 
      ச�திய மா8ெம�ேற 
*�ைன *னிவ� உைர�த மைற� ெபா3� 
      *(2*ண�)த பி�4� 
த�ைன ெவ�றாK� திறைம ெபறாதி-8 

      தாC"(2 நி(ேபாேமா? 

----- 

153. Conquest153. Conquest153. Conquest153. Conquest    

 

1. What reaches the eye, 

Cannot the hand reach out to it? 

The sky seen from the earth, 

Can we not make it our own, is it beyond us? 

O primal force 

That fills sky and earth, eye and mind! 

Are we merely to dream and dream 

And toil 

And in the end slump in a futile heap? 

 

2. 'All that the heart yearns for, 

All gifts, 

Glory and merit and all else noble 

Can be ours 

Yea, if only we conquer self.' 

So spake the sages 
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Ages ago. 

 

3. And we who hear now and know, 

Are we to stand, listless, nerveless, 

Sunk into nothing? 

Is it beyond us, this power, 

The power to win 

And rule the self? 

 

- A.S.R. 

------------- 

154. 154. 154. 154. ��� காத���� காத���� காத���� காத�    

 

*தலாவ6 -- சரLவதி காத	 

[ராக� -- சரLவதி மேனாஹாி] [தாள� -- திLர ஏக�] 

 

பி�ைள� பிராய�திேல -- அவ� 
      ெப�ைமைய� க�� மய-கிவி� ேடன-8� 
ப�ளி� ப.�பினிேல -- மதி 
      ப(றிட வி	ைல ெயனிH) தனி�பட 
ெவ�ைள மலரைணேம	 -- அவ� 
      Pைண%- ைக%� விாி)த *கமல� 
வி�K� ெபா3ள*6� -- க�ேட� 

      ெவ�ைள மன6 பறிெகா�� ேதன�மா!  1 

 

ஆ.வ3 ைகயிேல -- அவ� 

      அ-ெகா3 Pதி *ைனயி	 நி(பா�; ைகயி	 

ஏ� தாி�தி3�பா�, -- அதி	 

      இ-கித மாக� பத�ப.� பா�, அைத 

நா. ய3கைண)தா	, -- பல 

      ஞான-க� ெசா	
 இனிைமெச$வா�; ?இ�2 

,. மகிCவ? ெம�றா	, -- விழி� 

      ேகாண�தி ேலநைக கா�.#ெச	 வாள�மா!  2 
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ஆ(ற- கைரதனிேல -- தனி் 

      யானேதா� ம�டப மீதினிேல, ெத�ற( 

கா(ைற Rக�)தி3)ேத�, -- அ-8� 

      க�னி� கவிைத ெகாண�)6 த)தா�; அைத 

ஏ(2 மனமகிC)ேத ?அ. 

      எ�ேனா .ண-கி மண�=ாிவா$? எ�2 

ேபா(றிய ேபாதினிேல, -- இள� 

      =�னைக G�6 மைற)6வி� டாள�மா!  3 

 

சி�த) தள�)த6�ேடா? -- கைல� 

      ேதவியி� மீ6 வி3�ப� வள�)ெதா3 
பி�6� பி.�த6ேபா	 -- பக( 
      ேப#E� இரவி( கன"� அவளிைட 
ைவ�த நிைனைவ ய	லா	 -- பிற 

      வாAைச %�ேடா? வய த-ஙன ேமயி3 

ப�திர� டாமள"� -- ெவ�ைள� 

      ப�மக� காதைல� ப(றிநி� ேறன�மா!  4 

 

இர�டாவ6 -- லTமி காத	 

[ராக�-U ராக�] [தாள�-திLர ஏக�] 

 

இ)த நிைலயினிேல -- அ-ெகா� 
      இ�ப� ெபாழி
 னிைடயினி	 ேவெறா3 
E)தாி வ)6நி�றா� -- அவ� 
      ேசாதி *க�தி� அழகிைன� க�ெட�ற� 
சி)ைத திைறெகா��ேத� -- அவ� 

      ெச)தி3 ெவ�2 ெபய�ெசா	
 னா�;ம(2� 

அ)த� தின *தலா -- ெநAச� 

      ஆர� த�விட ேவ��கி� ேறன�மா!  5 

 

=�னைக ெச$தி�வா�, -- அ(ைற� 

      ேபா6 *�6� மகிC)தி3�ேப�; சறெற� 

*�னி�2 பா��தி�வா�, -- அ)த 
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      ேமாக�தி ேலதைல E(றி�- கா�; பி�ன� 

எ�ன பிைழக� க�ேடா -- அவ� 
      எ�ைன� =ற�கணி� ேதகி� வா� அ-8 
சி�ன*� பி�ன*மா -- மனA 

      சி)தி%ளமிக ெநா)தி� ேவன�மா!  6 

 

கா�� வழிகளிேல, -- மைல� 

      கா�சியிேல, =ன	 PC#சி யிேல 

நா��� =ற-களிேல, நக� 

      ந�F சிலEட� மாட�தி ேல சில 

ேவ��வ� சா�பினிேல, -- சில 

      Pராிட�திH�, ேவ)தாிட�திH�, 

மீ�� மவ� வ3வா� -- க�ட 

      வி)ைத யிேலயி�ப ேம(ெகா�� ேபாம�மா!  7 

 

<�றாவ6 -- காளி காத	 

[ராக� -- =�னாகவராளி] [தாள�-திLர ஏக�] 

 

பி�ெனா� இராவினிேல -- க3� 

      ெப�ைம யழெகா�2 வ)த6 க�*�=; 

க�னி வ.வெம�ேற -- களி 

      க�� ச(ேறய3 கி(ெச�2 பா��ைகயி	, 

அ�ைன வ.வமடா! -- இவ� 
      ஆதி பராச�தி ேதவியடா! இவ� 
இ�ன3� ேவ��மடா! -- பி�ன� 

      யா" *லகி	 வச�ப��� ேபாமடா!  8 

 

ெச	வ-க� ெபா-கிவ3�; -- ந	ல 

      ெத�ளறி ெவ$தி நல�பல சா�)தி��; 

அ	H� பகHமி-ேக -- இைவ 
      அ�தைன ேகா.� ெபா3ளி4�ேள நி�2 
வி	ைல யைச�பவைள -- இ)த 
      ேவைல யைன�ைத%� ெச$%� விைன#சிைய� 
ெதா	ைல தவி��பவைள -- நி�த� 
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      ேதா�திர� பா.� ெதா�தி� ேவாமடா!  9 

-------------- 

154. On Saraswati, Lakshmi and Kali Saraswati154. On Saraswati, Lakshmi and Kali Saraswati154. On Saraswati, Lakshmi and Kali Saraswati154. On Saraswati, Lakshmi and Kali Saraswati    

 

1. As a child I was bewitched by 

Her glorious womanliness; 

On instruction at school, my mind 

Would not dwell; yet when I eyed her 

Throned on the white lotus-flower 

Alone, with her vina, her face 

Beaming with nectarine message, 

My child's mind was from me looted. 

 

2. When I would play around, she would 

Stand in the corner of a street 

With a book, and from that she would 

Lilt some verses; airs, vernal airs! 

When I moved close to her, she would 

Sweeten my ears with wise sayings. 

If I said: "Come, let us enjoy 

Ourselves," she would cast a side-long 

Look, and go away with a smile. 

 

3. All alone in an exedra 

By the river-bed, when I was 

The southerly breeze enjoying, 

Came the Virgin and to me gave 

Her treasured verse; that approving, 

When I in admiration said: 

"Darling, me you should marry" 

She smiled but to vanish, alas! 
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4. Would ever my will then slacken? 

My love for the Goddess of Arts 

Spiralled up and I grew mad: 

I talked of her by day and dreamt 

Of her at night, all-impassioned. 

Nought else thought l; thus did I grow 

Into a lad of twenty-two 

Holding fast to the Damsel Muse. 

 

Lakshmi 

5. While it was so, in a sweet grove 

I met with another beauty. 

As I beheld the glowing charm 

Of her visage, I gave to her 

As tribute my every chitta. 

She said, Sri Devi was her name; 

Since that day I longed to lock her 

In loving and hearty embrace. 

 

6. She would smile at me; that whole day 

I would happy be; before me 

When she came and just glanced at me 

My head would swim in bewildered joy. 

Then, alas, I know not what fault 

She found in me; away She went 

Me forsaking; with mind shattered 

And broken, sorely would I grieve. 

 

7. In the tangled paths of jungle 

In hillscape and waterfalls, 
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In many a rural region 

In some bright alcoves of cities, 

in the midst of a few bowmen 

And a few heroes and sovereigns 

She would be sighted once again; 

In that wonder, joy would soar up. 

 

Kali 

8. Then one night a dark damsel 

Of great beauty came before me. 

"A Virgin's form" though I overjoyed; 

As I neared to feast my eyes 

Lo and behold: 'Tis Mother's Form: 

She is the prima! Parasakti 

With Her grace sweet, we should be blessed; 

Then all things on earth are surely ours. 

 

9. We can come by wealth of all kinds; 

Buddhi clarified will secure 

Benefits galore; Immanent 

In all the countless things, She does 

Activate them all, night and day; 

She is the grand Operatrix; 

She is the queller of troubles; 

We will hymn and hail Her every day. 

 

- T.N.R. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the hand writing of 

Bharati.  The last line of stanza 3 in one of the manuscripts is as follows: 

=�னைக G�6 மைற)6 வி�டா ளடா! The translation here given follows this. 

-------------- 
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155. 155. 155. 155. ெபா�ேயாெபா�ேயாெபா�ேயாெபா�ேயா? ? ? ? ெம�ேயாெம�ேயாெம�ேயாெம�ேயா????    

 

பாரதியாாி� ���ைரபாரதியாாி� ���ைரபாரதியாாி� ���ைரபாரதியாாி� ���ைர    

[எ	லா சாLதிர-கK� ஏற�8ைறய உ�ைமதா�. ஆனா	, எ	லா3�8�, 

எ�ேபா6�, ஒேர சாLதிர� ஒ�6வரா6. சி�ன தி3Vடா)த� ெசா	Hகி�ேற�: -- 

 

ஒ3 ெச	வ�, கிழவனா�; ஒ3 ேவைள ஆஹார� ெச$6ெகா��, ெலௗகிக 

விஷய-கைள� தா� கவனியாம	, பி�ைளக� ைகயிேல ெகா��6வி��, நியம 

நிV�ைடக� ஜப தப-கKட� E)தர கா�ட�ைத%� கேடாபநிஷ�ைத%�, 

பாராயண� ெச$6ெகா�� P�ைடவி�� ெவளிேயறாம 
3�பேத ேமலான 

வழிெய�ற ெகா�ைக இ)த� கிழவ4�8# சாி�ப�� வ3�. 

 

ஒ3 16 வய6 ஏைழ�பி�ைள; தக�பனி	ைல; P�.ேல தாயா3�8� த-ைக�8� 

தன�8மாக எ-ேக4� ேபா$ நாH பண� ெகா��வ)தா	தா� அ�ற�2 அ��= 

<�டலா�. இவ� ேம(ப. E)தரகா�டவழிைய� ேபா$� பி.�தா	 

நியாயமா8மா? 

 

‘இ)த உலகேம ெபா$’ எ�2 நம6 ேதச�தி	 ஒ3 சாLதிர� வழ-கிவ3கிற6. 

ச)யாசி�க� இைத ஓயாம	 ெசா	
�ெகா�.3�க���. அைத�ப(றி, இ)த 

நிமிஷ� என�8 வ3�தமி	ைல. 8��ப�தி	 இ3�ேபா3�8 அ)த வா��ைத 

ெபா3)6மா? ந�P�.	 உ#சாி�கலாமா? அவ#ெசா	ல�ேறா? நம�8� த)ைத 

ைவ�6 வி��� ேபான P�� வயH� ெபா$யா? த-க# சிைல ேபாேல நி(கிறா� 

மைனவி. நம6 6யர�6�ெக	லா� க�ணீ�வி��� கைர)தா�; ந� 

மகிC#சியி�ேபாெத	லா� உட	 Gாி�தா�; நம6 8ழ)ைதகைள வள��தா�; அவ� 

ெபா$யா? 8ழ)ைதகK� ெபா$தானா? ெப(றவாிட� ேக�கிேற�. 8ழ)ைதக� 

ெபா$யா? நம6 P�.	 ைவ�6� 8�பி�� 8லெத$வ� ெபா$யா? 

 

P�க�.� 8.�தன� ப�Fேவா3�8� ேம(ப. சாLதிர� பய�படா6. நம�8 

இ@"லக�தி	 ேவ�.யைவ நீ�ட வய6, ேநாயி	லாைம, அறி", ெச	வ� எ�ற 

நா�8�. இவ(ைற� த3�ப. த�த� 8லெத$வ-கைள ம�றா.� ேக�கேவ���. 

எ	லா ெத$வ-கK� ஒ�2. அற�, ெபா3�, இ�ப� எ�ற <�றிH� ெத$வ ஒளி 

காணேவ���. ெத$வ�தி� ஒளி க�டா	 நா�கா� நிைலயாகிய P� தாேன 

கிைட�8�.] 
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உலக�ைத ேநா�கி வின"த	 

 

நி(ப6ேவ, நட�ப6ேவ, பற�ப6ேவ, 

      நீ-கெள	லா� 

ெசா(பன)தானா? -- பல 

      ேதா(ற மய�க-கேளா? 

க(ப6ேவ, ேக�ப6ேவ, க36வேத, 

      நீ-கெள	லா� 

அ(ப மாையகேளா? -- உ�*� 

      ஆC)த ெபா3ளி	ைலேயா?  1 

 

வானகேம, இளெவயிேல, மர#ெசறிேவ, 

      நீ-கெள	லா� 

கான
� நீேரா? -- ெவ2- 

      கா�சி� பிைழதாேனா? 

ேபானெத	லா� கனவிைன�ேபா( 
      =ைத)தழி)ேத ேபானதனா	 

நா4ேமா� கனேவா? -- இ)த 

      ஞால*� ெபா$தாேனா?  2 

 

காலெம�ேற ஒ3நிைன"� 
      கா�சிெய�ேற பலநிைன"� 

ேகால*� ெபா$கேளா? -- அ-8� 

      8ண-கK� ெபா$கேளா? 

ேசாைலயிேல மர-கெள	லா� 
      ேதா�2வேதா� விைதயிெல�றா	 

ேசாைல ெபா$யாேமா? -- இைத# 

      ெசா	ெலா� ேச��பாேரா?  3 

 

கா�பெவ	லா� மைற%ெம�றா	 

      மைற)த ெத	லா� கா�பம�ேறா? 

P�ப� ெபா$யிேல -- நி�த� 
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      விதிெதாட�) தி�ேமா? 

கா�ப6ேவ உ2திக�ேடா�, 

      கா�பத	லா	 உ2தியி	ைல 
கா�ப6 ச�தியா� -- இ)த� 

      கா�சி நி�தியமா�.  4 

 

[பி�4ைர: -- *த( பா�.ேல, ‘நி(ப6’, ‘நட�ப6’ *த
யன உலக�தி	 ேதா�2� 

வ.வ-க�; ‘க(ப6’, ‘ேக�ப6’ *த
யன ெச$ைகக�. <�றா� பா�.ேல 

‘ேகால*� ெபா$கேளா, அ-8� 8ண-கK� ெபா$கேளா’ எ�ப6, ெதளிவாக# 

ெசா�னா	, ‘ேதளி� உ3வ� மா�திர� ெபா$ேயா? அ6 ெகா��வ6� 

ெபா$தாேனா?’ எ�ற ேக�வி.] 

----------- 

155. Illusion or Reality?155. Illusion or Reality?155. Illusion or Reality?155. Illusion or Reality?    

 

1. You that stand, and walk, and fly, 

Are you but dreams? And dry streams? 

You that we learn, and hear, and ponder, 

Are you but illusion? A shallow delusion? 

 

2. Groves, and sunshine, and sky, 

Are you a snare? 

A castle in the air? 

Since all that is past is a tale that is told, 

Am I too inanity? And this world a vanity? 

 

3. Time and space, and the things that we see, 

Are they all ideal 

Their nature unreal? 

If a seed may within it a forest contain 

Are trees mere tropes? Literary dopes? 
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4. If all we see are bound to pass, 

All that are past were once seen; 

Can Fatę pursue what never has been? 

That which we see is reality, 

What is unseen hypothesis; 

Sakti survives metathesis. 

 

- P.S.S. 

Note: The manuscript of Bharati as available to-day, contains the Tamil poem only. 

In the edition of Bharati Ashram, a note to the poem is also found appended to the 

poem. 

------------- 

156. 156. 156. 156. ேதச ���மாாிேதச ���மாாிேதச ���மாாிேதச ���மாாி    

 

ேத.%ைன# சரணைட)ேத�, 

ேதச*�6 மாாி! 

ேகடதைன நீ�கி�வா$, 

ேக�டவர) த3வா$.  1 

 

பா.%ைன# சரணைட)ேத� 

பாசெம	லா- கைளவா$, 

ேகா.நலA ெச$தி�வா$, 

8ைறகெள	லா� தீ��பா$.  2 

 

எ�ெபா�6� கவைலயிேல 

இண-கி நி(பா� பாவி; 

ஒ�பி%ன ேதவ	ெச$ேவ� 

உனத3ளா	 வாCேவ�.  3 

 

ச�திெய�2 ேநரெம	லா) 

தமிC�கவிைத பா., 

ப�தி%ட� ேபா(றி நி�றா	 
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பயமைன�6) தீ3�.  4 

 

ஆதார� ச�திெய�ேற 

அ3மைறக� ,2�; 

யாதா4) ெதாழி	 =ாிேவா�; 

யா6மவ� ெதாழிலா�.  5 

 

6�பேம இய(ைகெய4� 

ெசா	ைலமற) தி�ேவா�; 

இ�பேம ேவ�. நி(ேபா�; 

யா"மவ� த3வா�.  6 

 

ந�பினா� ெக�வதி	ைல; 

நா�8 மைற� தீ��= ; 

அ�பிைகைய# சர�=8)தா	 

அதிகவர� ெபறலா�.  7 

 

[பாட ேபத�]: நா�மைறயி� தீ��= -- பாரதிதாச�. 

--------- 

156. Desa Muthumari156. Desa Muthumari156. Desa Muthumari156. Desa Muthumari    

 

1. In Thee at last I take 'refuge, Desa Muthu Mari! 

Destroy the ills that haunt us And grant us the boons we seek. 

 

2: Hymning thy praise I take refuge, My shackles all remove; 

A million good shalt thou do And make us whole and flawless. 

 

Forever in worries steeped Fain would a' sinner stand; 

I do serve thee willingly And survive by thy Grace only! 

 

Singing 'Sakti' all the time, If in bakti I hail thee, 
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In song and strain of Tamil sweet, Me all fear shall hurtless pass! 

 

5. Sakti is the base supreme, The Vedas rare thus assert; 

Some work or other we shall do, For all work is Hers indeed! 

 

6. Forget the dictum that avers 

That pain forsooth, is natural: Joy of life we beseech; 

She will grant what is sought! 

 

7. Behold the verdict of Vedas four 

'The faithful never encounter fall.' 

Seek but refuge in Ambika Boons aplenty She'll grant! 

 

- K.G.S. 

------------- 

157. 157. 157. 157. ேவ� �ேவ� �ேவ� �ேவ� �            பாட� பாட� பாட� பாட� 1111    

 

மனதிH2தி ேவ���, 

வா�கினி ேலயினிைம ேவ���; 

நிைன" ந	ல6 ேவ���, 

ெந3-கின ெபா3� ைக�பட ேவ���; 

கன" ெம$�பட ேவ���, 

ைகவசமாவ6 விைரவி	 ேவ���; 

தன*� இ�ப*� ேவ���, 

தரணியிேல ெப3ைம ேவ���. 

க� திற)திட ேவ���, 

காாிய�தி H2தி ேவ���; 

ெப� வி�தைல ேவ���, 

ெபாிய கட"� கா�க ேவ���, 

ம� பய4ற ேவ���, 

வானகமி-8 ெத�பட ேவ���; 
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உ�ைம நி�றிட ேவ���. 
ஓ� ஓ� ஓ� ஓ� 

------- 

157. Aspirations157. Aspirations157. Aspirations157. Aspirations    

 

1. A brave heart 

sweet speech good thoughts ripe fruit quick dividends 

dreams fulfilled wealth and happiness and fame on earth 

 

2. Clear vision 

willed action woman free a fecund land the Lord's grace 

Truth triumphant a new heaven a new earth. Om Om Om Om. 

- 

P.N. 

Note: There are two sets of manuscripts for the 

Tamil original in the hand 

writing of Bharati. 

--------------- 

158. 158. 158. 158. ப�திப�திப�திப�தி    

 

[ராக� -- பிலஹாி] 

 

ப	லவி 
ப�தியி னாேல -- ெத$வ -- ப�தியி னாேல. 

 

சரண-க� 

 

ப�தியி னாேல -- இ)த� 
      பாாினி ெல$தி�� ேம�ைமக� ேகள\! 

சி�த) ெதளி%�, -- இ-8 

      ெச$ைக யைன�திH� ெச�ைம பிற)தி��, 

வி�ைதக� ேச3�, -- ந	ல 
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      Pர 3ற" கிைட�8�, மன�திைட� 

த�6வ *�டா�, -- ெநAசி( 

      சAசல� நீ-கி உ2தி விள-கி��, (ப�தியி னாேல)  1 

 

காம� பிசாைச�-8தி 

      கா	ெகா� ட.�6 வி��திட லா8�; இ� 

தாமச� ேபைய� -- க�� 

      தா�கி ம.�திட லா8�; எ) ேநர*� 

தீைமைய எ�ணி -- அAE) 
      ேத�ப( பிசாைச� தி3கி ெயறி)6ெபா$) 
நாம மி	லாேத -- உ�ைம 

      நாம�தி னா
-8 ந�ைம விைள)தி��,     (ப�தியி னாேல)  2 

 

ஆைசைய� ெகா	ேவா�, -- =ைல 

      அ#ச�ைத� ெகா�2 ெபாE�கி�ேவா�, ெக�ட 

பாச ம2�ேபா�,-இ-8� 

      பா�வதி ச�தி விள-8த	 க�டைத 
ேமாசA ெச$யாம	 -- உ�ைம 
      *(றிH- க�� வண-கி வண-கிெயா� 
ஈசைன� ேபா(றி -- இ�ப� 

      யாைவ% *�� =கCெகா�� வாC8வ�,  (ப�தியி னாேல)  3 

 

ேசா�"க� ேபா8�, -- ெபா$# 

      Eக�திைன� த�ளி# Eக�ெபற லா8�, ந( 

பா�ைவக� ேதா�2�, -- மி.� 

      பா�= க.�த விஷமக� ேறந	ல 

ேச�ைவக� ேச3�, -- பல 

      ெச	வ-க� வ)6 மகிC#சி விைள)தி��, 

தீ�ைவக� தீ3�, -- பிணி 

      தீ3�, பலபல இ�ப-க� ேச�)தி��,   (ப�தியி னாேல)  4 

 

க	வி வள3�, -- பல 

காாிய- ைக%2�, Pாிய ேமா-கி��, 
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அ	ல ெலாழி%�, -- ந	ல 

ஆ�ைம %�டா8�, அறி" ெதளி)தி��, 

ெசா	Hவ ெத	லா� -- மைற# 

ெசா	
ைன� ேபால� பய4ள தா8�, ெம$ 

வ	லைம ேதா�2�, -- ெத$வ 

வாC�ைக%( ேறயி-8 வாC)திடலா�, உ�ைம  (ப�தியி னாேல) 5 

 

ேசா�ப லழி%�, -- உட	 

      ெசா�ன ப.�8 நட�8�, *. ச(2- 

,�=த 
�றி-ந	ல 

      ேகா=ர� ேபால நிமி�)த நிைலெப2�, 

P�=க� ேபா8�, -- ந	ல 

      ேம�ைம %�டாகி� =ய-க� ப3�8�, ெபா$� 

பா�= ம.%�, -- ெம$� 

      பர� ெவ�2 ந	ல ெநறிகK� டா$வி��,  (ப�தியி னாேல)  6 

 

ச)ததி வா��, -- ெவ2A 

      சAசல- ெக�� வ
ைமக� ேச�)தி��, 

‘இ)த� =வி�ேக -- இ-ெகா� 

      ஈச4� டாயி� அறி�ைகயி� ேட4�ற� 

க)த மல��தா� -- 6ைண; 

      காத	 மக" வள�)திட ேவ���, எ� 

சி)ைத யறி)ேத -- அ3� 

      ெச$திட ேவ���’ எ�றா	 அ3ெள$தி��,   (ப�தியி னாேல)  7 

-------------- 

158. Devotion158. Devotion158. Devotion158. Devotion    

 

1. Hearken to the glories ushered on earth 

by devotion, iny dear one! 

Clarity will inform intellect; goodness 

every deed that is wrought here. 

There will be attainments in knowledge, and kinship 
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of heroes great in its wake. 

Truth will dawn in the mind; worries of heart 

will cease and firmness will reign. 

 

2. The demon of lust can be kicked and floored 

by the heel that wields the blow. 

The ghoul of tamas can be uncovered 

attacked and wiped out for ever. 

The demon vile of distress that ever 

broods on frightening evils 

Can be wrung to death; falsity can be 

rendered homeless and nameless. 

 

3. Good things will be bred by truth's potency; 

we will kill desire, and we 

Will kill base desire and burn it to ashes; 

We will snap evil bondage. 

This perceive: Parvati-Sakti shines in you; 

so never dissimulate. 

Envision the whole truth and adore God; 

joy and glory will be ours. 

 

4. Fatigue will cease; cast away false pleasures; 

real joy will be our lot. 

Good 'visions' can be had; the snake-venom 

of indigence will vanish. 

We can come to have good acquisitions; 

joy will yield manifold wealth. 

Problems will cease; so too maladies; 

varied joy will come thronging. 
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5. Learning will increase, deeds will fructify; 

Valour will soar and flourish. 

Misery will cease; manliness will grow; 

buddhi will become lucid; 

Our utterances will become fruitful 

like those of the great scriptures; 

True valour will manifest; divine life 

can here be attained and lived. 

 

6. Indolence will cease and the body will 

obey the dictates of the soul; 

No wilting will mar the head which will stand 

erect as a great tower. 

Vainglory will vanish and true glory 

will be ours; shoulders will 

Grow in strength; the serpent of falsity 

will cease to breathe for ever. 

 

7. To us divinised, true paths will open; 

yielding place to happy strength 

Worries will perish; progeny will thrive; 

to the God that rules this world 

I offer this prayer: "Your flowery feet 

of fragrance shall be my aid! 

Cured, the loved child should thrive; grant my heart's wish." 

If grace we seek, grace is ours. 

 

- T.N.R. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the hand 

writing of Bharati. 

----------------- 
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159. 159. 159. 159. �"க� பா#  �"க� பா#  �"க� பா#  �"க� பா#  --------    $ர� தி"விழி%$ர� தி"விழி%$ர� தி"விழி%$ர� தி"விழி%    

 

Pர� தி3விழி� பா�ைவ%� -- ெவ(றி 
      ேவH� மயிH� எ� *�னி�ேற -- எ)த 

ேநர� திH� எைன� கா�8ேம; -- அ�ைன 

      நீ
 பராச�தி த�ண3� -- கைர 

ஓர�திேல =ைண ,�ேத; -- க)த� 

      ஊ�க�ைத எ�4ள� நா�ேத; -- மைல 

வார�திேலவிைள யா�வா� -- எ�2� 

      வானவ� 6�ப�ைத# சா�வா�.  1 

 

ேவட� கனிைய வி3�பிேய -- தவ 

      ேவட� =ைன)6 திாி8வா�; -- தமிC 

நா� ெப3�=கC ேசரேவ -- *னி 

      நாத4� கி�ெமாழி ,2வா�; -- Eர� 

பா� வி.)6 மகிC)திட -- இ3� 

      பார மைலகைள# சீ2வா�; -- மைற 

ேய� தாி�த *த	வ4�;-83 

      ெவ�றிட ெம$�=கC ஏ2வா�.  2 

 

ேதவ� மகைள மண)திட� -- ெத(8� 

      தீவி லEரைன மா$�தி�டா�; -- ம�க� 

யாவ3� 8)தைல யாயினா�; -- மைற 

      அ��த *ண��6ந	 வாயினா�; -- தமிC� 

பாவல�� கி�ன3� ெச$8வா�; -- இ)த� 

      பாாி	 அறமைழ ெப$8வா�; -- ெநAசி� 

ஆவ லறி)த3� ,��வா�; -- நி�த� 

      ஆ�ைம%� Pர*� ஊ��வா�.  3 

 

தீவள�� ேதபழ ேவதிய� -- நி�ற� 

      ேசவக� தி�=கC கா�.னா�; -- ஒளி 

மீவள 3Aெச�ெபா� நா�.னா� -- நி�ற� 

      ேம�ைமயி னாலற நா�.னா�; -- ஐய, 
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நீவள 3-83 ெவ(பிேல -- வ)6 
      நி�2நி� ேசவக� பா�ேவா� -- வர� 
ஈவ� பராச�தி ய�ைனதா� -- உ-க� 
      இ�ன3 ேளெய�2 நா�ேவா�-நி�ற�   
Pர� தி3விழி� பா�ைவ%� -- ெவ(றி 

      ேவH� மயிH� எ� *�னி�ேற 4 

-------------- 

159. Song to Murukan159. Song to Murukan159. Song to Murukan159. Song to Murukan    

 

1. Heroic look divine, Spear triumphal 

And the Peacock will always manifest 

Before me and guard me; the boat is there 

On the bank of the river -- the mercy cool 

Of our Mother Nili Parasakti. My mind seeks 

Skanda's energy; He plays on the hillscape, and for ever 

Does he the troubles of gods, smite with force. 

 

2. He was after her, the hunter's daughter; 

So he took to the guise of saintly form. 

That Tamil country might come by great fame 

He taught that tongue to the Lord of the saints. 

He smote the mountain of murk and darkness 

That celestial lords might be liberated. 

He the Ancient One of Vedas owned Him 

As His Guru; such is His glory true. 

 

3. The demon of the Southern Islę, He killed 

To marry the daughter of Lord Indra. 

He became the leader true, of people. 

The very Vedas, His lips explicate. 

He would to the bards of Tamil grant grace; 

On earth would He cause rain of dharma pour; 



28 

 

Heart's longing would He con and grant daily 

Valour and manliness with grace divinę. 

 

4. In ancient times, Brahmins tended the fire 

And established the glory of Your service; 

They lit on earth the golden light of truth. 

By Your grace divine, they established dharma. 

Sire, to the Guru Mount where you abide 

We will come, stand and hymn Tiru-p-Pukal. 

That boons may Mother Parasakti grant 

We will for ever seek Your grace benign. 

 

- T.N.R. 

occurring in stanza 4 is a collection of hymns by Note: Tiru-p-pukal St. Arunagiri. 

----------------- 

160. 160. 160. 160. ெந'ெசா  ெசா�வ�ெந'ெசா  ெசா�வ�ெந'ெசா  ெசா�வ�ெந'ெசா  ெசா�வ�    

 

இ�4ெமா3 *ைறெசா	ேவ�, ேபைத, ெநAேச, 

      எத(8மினி உைலவதிேல பயெனா� றி	ைல; 

*�ன�நம தி#ைசயினா( பிற)ேதா மி	ைல; 

      *த
2தி இைடநம6 வச�தி	 இ	ைல; 

ம�4ெமா3 ெத$வ�தி� ச�தி யாேல 

      ைவயக�தி	 ெபா3ெள	லா� ச
�த	 க�டா$; 

பி�ைனெயா3 கவைல%மி- கி	ைல நாK� 

      பிாியாேத வி�தைலைய� பி.�6� ெகா�வா$.  1 

 

நிைனயாத விைளெவ	லா� விைள)6 ,. 

      நிைன�தபய� கா�பதவ� ெச$ைக ய�ேறா? 

மனமார உ�ைமயிைன� =ர�ட லாேமா? 

      மஹாச�தி ெச$தந�றி மற�கலாேமா? 

எைனயாK� மாேதவி, Pர� ேதவி 
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      இைமயவ3) ெதா�)ேதவி, எ	ைல� ேதவி, 

மைனவாC" ெபா3ெள	லா� வ8�8) ேதவி 

      மலர.ேய 6ைணெய�2 வாC�தா$ ெநAேச.  2 

 

ச�திெய�2 =கC)தி�ேவா�, *3க� எ�ேபா�, 

      ச-கரென� 2ைர�தி�ேவா�, க�ண� எ�ேபா�, 

நி�தியமி- கவ�சரேண நிைலெய� ெற�ணி, 

      நின�8�ள 8ைறகெளலா) தீ��க# ெசா	
, 

ப�தியினா( ெப3ைமெயலா� ெகா��க# ெசா	
, 

      பசிபிணிக ளி	லாம( கா�க# ெசா	
, 

உ�தமந� ெனறிகளிேல ேச��க# ெசா	
, 

      உலகள)த நாயகிதா� உைர�பா$, ெநAேச.  3 

 

ெச	வ-க� ேக�டா	 நீ ெகா��க ேவ���, 

      சி2ைமகெள� னிடமி3)தா	 வி��க ேவ���, 

க	வியிேல மதியிைன நீ ெதா��க ேவ���, 

      க3ைணயினா	 ஐய-க� ெக��க ேவ���, 

ெதா	ைலத3� அக�ேபைய� ெதாைல�க ேவ���, 

      6ைணெய�2 நி�ன3ைள� ெதாடர# ெச$ேத 

ந	லவழி ேச��பி�6� கா�க ேவ���, 

      நேமாநமஓ� ச�தி? ெயன நவிலா$ ெநAேச.  4 

 

பா�.னிேல ெசா	Hவ6� அவ�ெசா	 லா8�; 

      பயன�றி உைர�பாேளா? பாரா$, ெநAேச! 

ேக�ட6 நீ ெப(றி�வா$, ஐய மி	ைல; 

      ேக.	ைல, ெத$வ*��, ெவ(றி %��, 

மீ��*ன� 8ைர�தி�ேவ�, ஆதி ச�தி 

      ேவத�தி� *.யினிேல விள-8� ச�தி, 

நா�.னிேல சனகைன�ேபா	 நைம%� ெச$தா�; 

      நேமாநமஓ� ச�திெயன நவிலா$ ெநAேச.  5 
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--------- 

160. To His Heart160. To His Heart160. To His Heart160. To His Heart    

 

1. Yet once more let me tell you, craven heart, 

No use whatever in grieving over aught; 

Not through our desires are we here -- 

Beginning, middle and end we have not wrought; 

Through the supernal grace of some great God 

You have found that earthly things are dearly bought; 

No worries more need future years bring 

If only to your freedom you will cling. 

 

2. Things unimagined she can bring about 

And make them work together her planned ends; 

Wilfully to pervert truth is sin, 

Or be ungrateful for the good she sends; 

My mistress and my goddess, brave men's queen, 

Goddess even of the gods whom she defends: 

Guardian of marches, giver of domestic joy, 

In praise of her flower-like feet yourself employ. 

 

3. As Sakti we shall laud her, Murukan, 

Sankaran call her, Kannan our heart's ease: 

Your only sure refuge on earth, who can 

Remove your wants, give sorrow its surcease; 

Ask for the greatness that devotion brings, 

Freedom from hunger and from fell disease; 

Your feet set firmly on the virtuous road 

By Her whose own two feet the world bestrode. 

 

4. "Give me riches if I ask for them; 
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Remove the smallnesses that in me dwell; 

On the tight string of learning thread my thoughts; 

Through mercy kill my doubts and ring their knell; 

Drive out that devil, the ever-tormenting self; 

And make me seek your grace, undrying well: 

Guide me and guard me, never let us part, 

Om Sakti, obeisance," say to her, my heart. 

 

5. What comes out as song is all Her saying -- 

O heart, an idle thing she won't tell thee; 

You will get what you ask, without a doubt -- 

Harm won't assail; God is; Victory shall be; 

Once more I tell you this: The Primordial Force 

The Vedas' visible head and crown is She: 

She has cast us in the saintly Janaka's part -- 

"Om Sakti, obeisance," say to her, my heart. 

 

- P.S.S. 

---------------- 

161. 161. 161. 161. சிவ ச�தி (க)சிவ ச�தி (க)சிவ ச�தி (க)சிவ ச�தி (க)    

 

ஓ� ச�திச�தி ச�திெய�2 ெசா	H -- ெக�ட 
சAசல-க� யாவிைன%� ெகா	H 
ச�திச�தி ச�திெய�2 ெசா	
 -- அவ� 

ச)நிதியி ேலெதா�6 நி	H.  1 

 

ஓ� ச�திமிைச பாட	பல பா� -- ஓ� 
ச�திச�தி எ�2தாள� ேபா� 
ச�தித3A ெச$ைகநில) தனிேல -- சிவ 

ச�திெவறி ெகா��களி� தா�.  2 

 

ஓ� ச�திதைனேய சரண- ெகா�K -- எ�2� 



32 

 

சாவி4�ெகா ர#சமி	ைல த�K 
ச�தி=க ழாம*ைத அ�K -- மதி 

த�னி
னி� பா8ம)த� க�K.  3 

 

ஓ� ச�திெச$%� =6ைமக� ேபE -- ந	ல 
ச�திய(ற ேப.கைள ஏE 
ச�திதி3� ேகாயிH�ள மா�கி -- அவ� 

த)தி�ந( 8-8ம�ைத� GE.  4 

 

ஓ� ச�தியிைன# ேச�)ததி)த# ெச$ைக -- இைத# 
சா�)6நி(ப ேதநம�ெகா 3$ைக 
ச�திெய4� இ�ப*�ள ெபா$ைக -- அதி	 

த�ண*த மாாிநி�த� ெப$ைக.  5 

 

ஓ�, ச�திச�தி ச�திெய�2 நா�� -- சிவ 

ச�திய3� Gமிதனி	 கா�� 
ச�திெப(ற ந	லநிைல நி(பா� -- =வி# 

சாதிகெள	 லாமதைன� ேக��.  6 

 

ஓ� ச�திச�தி ச�திெய�2 *ழ-8 -- அவ� 
த)திரெம	 லா*லகி	 வழ-8 
ச�திய3� ,.வி� மாயி� -- உயி� 

ச)தத*� வா�ந	ல கிழ-8.  7 

 

ஓ� ச�திெச%) ெதாழி	கைள எ�F -- நி�த� 
ச�தி%�ள ெதாழி	பல ப�F 
ச�திதைன ேயயிழ)6 வி�டா	 -- இ-8 

சாவிைன%� ேநாவிைன%� உ�F.  8 

 

ஓ� ச�திய3 ளாHலகி	 ஏ2 -- ஒ3 
ச-கட� வ)தா
ர�� ,2 
ச�திசில ேசாதைனக� ெச$தா	 -- அவ� 

த�ண3ெள� ேறமன6 ேத2.  9 

 

ஓ� ச�தி6ைண எ�2ந�பி வாC�6 -- சிவ 
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ச�திதைனேய அக�தி	 ஆC�6 
ச�தி%� சிற�=� மிக� ெப2வா$ -- சிவ 

ச�திய3� வாCகெவ�2 வாC�6.  10 

------------- 

161. In Praising Siva Sakti161. In Praising Siva Sakti161. In Praising Siva Sakti161. In Praising Siva Sakti    

 

1. Chant Om Sakti, Sakti, Sakti 

And slaughter all evil trobules; 

Stand in Her sanctum to hail Her 

And chant Sakti, Sakti, Sakti. 

 

2. Om, sing many hymns on Sakti 

Keeping time to "Om Sakti, Sakti". 

In Sakti's region of action 

Dance in joy with the zest of Sakti 

 

3. Om, take refuge in great Sakti, 

No fear of death, henceforth for ever. 

Sakti's gloried nectar, store up: 

Than wine is sweeter that liquor. 

 

4. Om, speak of Sakti's marvels new 

And the sapless milksops, denounce. 

Make your bosom Sakti's Temple 

And wear the Kumkum She gives you. 

 

5. Om, this deed is but Sakti's own, 

To be with it is boon to us. 

Sakti is a pool of sheer joy, 

Into it pours nectar daily. 

 



34 

 

6. Om, chant and establish Sakti, 

On earth Her grace divine, reveal. 

All races on earth will listen to Her 

And thrive in Sakti's beatitude. 

 

7. Chant aloud Om Sakti, Sakti 

And fill this world with Her scriptures; 

If with Sakti's grace, life be. linked. 

Thrive it will, an everlasting tuber. 

 

8. Om, ponder over Sakti's works 

And in like works engage yourselves. 

If you are bereft of powers 

Death and disease will sure be yours. 

 

9. Om, rise aloft with Sakti's grace, 

If trouble comes, you can rend it. 

If you are put to test by Sakti 

Know it to be but Her grace divine. 

 

10, Trust in Sakti's aid and bless it, 

May you ensoul Siva Sakti. 

You will acquire power and greatness; 

Hail Sakti's grace. Praise be! 

 

- T.N.R. 

------------------- 
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162. 162. 162. 162. ச�தி ச�தி ச�தி ச�தி தி"%(க)தி"%(க)தி"%(க)தி"%(க)    

 

ச�தி ச�தி ச�தீ ச�தீ ச�தீ ச�தீ எ�ேறா6; 

ச�தி ச�தி ச�தீ எ�பா�-சாகா� எ�ேற நி�ேறா6; 

ச�தி ச�தி எ�ேற வாCத	-சா	பா� ந�ைம# சா�)தீேர! 
ச�தி ச�தி எ�றீ ராகி	-சாகா உ�ைம ேச�)தீேர! 
ச�தி ச�தி எ�றா	 ச�தி-தாேன ேச3� க�\ேர! 
ச�தி ச�தி எ�றா	 ெவ(றி-தாேன ேச3� க�\ேர! 

ச�தி ச�தி எ�ேற ெச$தா	-தாேன ெச$ைக ேநரா8�; 

ச�தி ச�தி எ�றா	 அஃ6-தாேன *�தி ேவரா8�. 

ச�தி ச�தி ச�தீ ச�தீ ச�தீ எ�ேற ஆடாேமா? 

ச�தி ச�தி ச�தீ ெய�ேற-தாள- ெகா�.� பாடாேமா? 

ச�தி ச�தி எ�றா	 6�ப�-தாேன தீ3� க�\ேர! 
ச�தி ச�தி எ�றா	 இ�ப�-தாேன ேச3� க�\ேர! 

ச�தி ச�தி எ�றா	 ெச	வ�- தாேன ஊ2� க�\ேரா? 

ச�தி ச�தி எ�றா	 க	வி-தாேன ேத2� க�\ேரா? 

ச�தி ச�தி ச�தீ ச�தீ-ச�தீ ச�தீ வாழீ நீ! 
ச�தி ச�தி ச�தீ ச�தீ-ச�தீ ச�தீ வாழீ நீ! 

ச�தி ச�தி வாழீ எ�றா	-ச�ப� ெத	லா� ேநரா8�; 

ச�தி ச�தி எ�றா	 ச�தி-தாச� எ�ேற ேபரா8�. 

---------- 

162. In Praise of Sakti162. In Praise of Sakti162. In Praise of Sakti162. In Praise of Sakti    

 

1. Chant thus: "Sakti, Sakti, oh Sakti 

Oh Sakti; oh Sakti, oh Sakti!" 

Affirm thus: 'They who chant Sakti, Sakti, 

Oh Sakti, will be deathless." 

 

2. You have joined us who dwell dignified 

Chanting. "Sakti, Sakti!" 

If you say: "Sakti, Sakti" you have become deathless. 

 

3. If you chant: "Sakti, Sakti," you will 
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Automatically acquire 'Sakti'. 

If you chant: "Sakti, Sakti", you will 

Automatically get success. 

 

4. If you act saying "Sakti, Sakti" 

Your action of itself will become proper. 

If you say: "Sakti, Sakti" 

That itself will be the root of salvation. 

 

5. "Sakti, Sakti, oh Sakti, oh Sakti, oh Sakti!" 

Thus will we chant and dance. 

Will we not sing "Sakti, Sakti, oh Sakti" 

To the beat of time? 

 

6. If you say: "Sakti, Sakti" 

Trouble of itself'will end. 

If you say: "Sakti, Sakti" 

Joy of itself will come to you. 

 

7. If you say "Sakti, Sakti," 

Wealth by itself will well up. 

If you say "Sakti, Sakti," 

Learning of itself will prosper. 

 

8. Sakti, Sakti, Sakti, oh Sakti, oh Sakti, 

Oh Sakti, oh Sakti! May you flourish! 

 

9. Sakti, Sakti, Sakti, oh Sakti, oh Sakti, 

Oh Sakti, oh Sakti: Praise be. 

 

10. If you say: "Sakti, Sakti! May you thrive!" 
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All wealth will be in order. 

If you say: "Sakti, Sakti" 

You will be hailed as a servitor of Sakti! 

- 

T.N.R. 

-------------- 

163. 163. 163. 163. ச�தி�
 ஆ�ம சம*%பண�ச�தி�
 ஆ�ம சம*%பண�ச�தி�
 ஆ�ம சம*%பண�ச�தி�
 ஆ�ம சம*%பண�    

 

ராக�-Gபாள� தாள�-ச6Lர ஏக� 

 

ைகைய#, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சாதைனக� யாவிைன%- ,��-ைகைய# 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி%(2� க	விைன%A சா��. 

 

க�ைண#, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி வழியிைனய6 காF�-க�ைண# 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�திய*� ந	ல3K� GF�. 

 

ெசவி, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-சிவ 
ச�திெசாH� ெமாழிய6 ேக�8�-ெசவி 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி தி3� பாட
ைன ேவ�8�. 

 

வா$, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-சிவ 
ச�தி =கழிைனய6 *ழ-8�-வா$ 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�திெநறி யாவிைன%� வழ-8�. 

 

சிவ, 
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ச�திதைன நாசி நி�த� *க3�-அைத# 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-சிவ 
ச�திதி3# Eைவயிைன Rக3�-சிவ 
ச�தி தன�ேக எம6 நா�8. 

 

ெம$ைய#, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-சிவ 
ச�தித3) திறனதி ேல2�-ெம$ைய# 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சாதல(ற வழியிைன� ேத2� 

 

க�ட�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�த*� ந	ல*ைத� பா��-க�ட� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி%ட� எ� 2�உற வா��. 

 

ேதா�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
தாரணி%� ேமHல8) தா-8�-ேதா� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி ெப(2 ேம3ெவன ஓ-8�. 

 

ெநAச�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி%ற நி�த� விாிவா8�-ெநAச� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அைத� 
தா�கவ3� வாெளா6-கி� ேபா8�. 

 

சிவ, 

ச�தி தன�ேக எம6 வயி2-அ6 
சா�பைர%� ந	ல"ண வா�8�-சிவ 
ச�தி தன�ேக எம6 வயி2-அ6 
ச�திெபற உட
ைன� கா�8�. 

 

இைட, 



39 

 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-ந	ல 
ச�தி%�ள ச)ததிக� ேதா�2�-இைட 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-நி�த� 
சாதி*(2� ந	லற�தி	 ஊ�2�. 

 

கா	, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சா.ெய� கடைல%) தா"�-கா	 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சAசலமி	 லாமெல-8� ேம"�. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சAசல-க� தீ�)ெதா3ைம ,��-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சா�6விக� த�ைமயிைன# `��. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�திய(ற சி)தைனக� தீ3�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சா3� ந	ல உ2தி%� சீ3�. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�திச�தி ச�திெய�2 ேபE�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அதி	 
சா�)தி3�8� ந	Hற"� ேதE�. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தி R�ப� யாவிைன%� நா��-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�திச�தி ெய�28தி� தா��. 

 

மன�, 
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ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச�தியிைன எ�திைச%� ேச��8�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
தா� வி3�வி	 மாமைலைய� ேப��8� 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
ச)தத*� ச�திதைன# `��-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-அ6 
சா"ெப2� தீவிைன%� ஊ��. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-எைத� 
தா� வி3�= னாH�வ)6 ேச3�-மன� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-உட	 
த�னிHய� ச�திவ)6 ேச3�. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-இ)த� 
தாரணியி	 a 2வய தா8�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-உ�ைன# 
சாரவ)த ேநாயழி)6 ேபா8�. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-ேதா� 
ச�திெப(2 ந	ல ெதாழி	 ெச$%�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-எ-8� 
ச�திய3� மாாிவ)6 ெப$%�. 

 

மன�, 

ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-சிவ 
ச�தி நைடயா"� ந�8 பழ8�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-*க� 
சா�)தி3�8� ந	ல3K� அழ8�. 

 

மன�, ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-உய� 
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சா�திர-க� யா"� ந�8 ெதாி%�-மன� 
ச�தி தன�ேக க3வி யா�8-ந	ல 
ச�திய விள�8நி�த� எாி%� 

 

சி�த�, 

ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-ந	ல 
தாளவைக ச)தவைக கா���-சி�த� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அதி	 
சா3�ந	ல வா��ைதகK� பா���. 

 

சி�த�, 

ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
ச�திையெய	ேலா��8*ண�"2�6�-சி�த� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
ச�தி=கC தி�கைன�6� நி2�6�. 

 

சி�த�, 

ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
ச�திச�தி ெய�2 8ழb6�-சி�த� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அதி	 
சா�வதி	ைல அ#ச*ட� `6�. 

 

சி�த�, 

ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
ச�திெய�2 Pைணதனி	 ேபE�-சி�த� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அதி	 
ச�திபாி மளமி-8 PE�. 

 

சி�த�, 

ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
ச�திெய�2 தாளமி�� *ழ�8�-சி�த� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
சAசல-க� யாவிைன%� அழி�8� 

 

சி�த�, 

ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
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ச�திவ)6 ேகா�ைடக�. வா��-சி�த� 
ச�தி தன�ேக உாிைம யா�8-அ6 
ச�திய3� சி�திர�தி	 ஆ�� 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
ச-கட-க� யாைன%� உைட�8�-மதி 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ-8 
ச�திய*� ந	லற*� கிைட�8�. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
சாரவ3� தீைமகைள வில�8�-மதி 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
சAசல� பிசாEகைள� கல�8�. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
ச�தி ெச$%� வி)ைதகைள� ேத��-மதி 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
ச�தி%ைற விட-கைள நா��. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
த��கெம4- கா�.ல#ச� நீ-8�-மதி 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அதி	 
த�ளி வி�� ெபா$)ெநறி%� நீ-8�. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அதி	 
சAசல�தி� தீயவி3� வில8�-மதி 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
ச�திெயாளி நி�த*நி� றில8�. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அதி	 
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சா�வதி	ைல ஐயெம4� பா�=-மதி 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ-8 
தா� *ைள�8� *�திவிைத� கா�=. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
தாரணியி	 அ�= நிைல நா���-மதி 
ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
ச�வசிவ ச�தியிைன� கா���. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
ச�திதி3 வ3ளிைன# ேச��8�-மதி 
ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
தாமத�ெபா$� தீைமகைள� ேப��8� 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
ச�திய�தி� ெவ	ெகா.ைய நா���-மதி 
ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
தா�கவ3ம ெபா$�=
ைய ஓ���. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
ச�தியந	 
ரவிைய� கா���-மதி 
ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அதி	 
சாரவ3� =ய	கைள வா���. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
ச�திவிர த�ைதெய�2� GF�-மதி 
ச�திவர த�ைத ெய�2- கா�தா	-சிவ 
ச�தித3� இ�ப*�ந	 bF�. 

 

மதி, 

ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-ெதளி 
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த)த*த� ெபா$ைகெயன ஒளி3�-மதி 
ச�தி தன�ேக அ.ைம யா�8-அ6 
ச)தத*� இ�ப*ற மிளி3�. 

 

அக�, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
த�ைனெயா3 ச�திெய�2 ேத3�-அக� 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
தாமத*� ஆணவ*� தீ3�. 

 

அக�, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
த�ைனயவ� ேகாயிெல� 2காF�-அக� 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
த�ைன ெய�ணி� 6�ப*ற நாF�. 

 

அக�, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
ச�திெய4� கட
ேலா� திவைல-அக� 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-சிவ 
ச�தி%�� நம�கி	ைல கவைல. 

 

அக�, 

ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அதி	 
ச�திசிவ நாதநி�த� ஒ
�8�-அக� 
ச�தி தன�ேக உைடைம யா�8-அ6 
ச�திதி3 ேமனிெயாளி cவ
�8�. 

 

சிவ, 

ச�தி எ�2� வாழி! எ�2 பா�-சிவ 
ச�தி ச�தி எ�28தி� தா�-சிவ 
ச�தி எ�2� வாழி! எ�2 பா�-சிவ 
ச�திச�தி எ�2விைள யா�. 

------------ 
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163. On Sakti163. On Sakti163. On Sakti163. On Sakti    

 

1. Of hands make an instrument of Sakti, 

They will sure with all achievements be linked; 

Of hands make an instrument of Sakti 

They 'll grow powerful even to smite a stone. 

 

2. Of eyes make an instrument of Sakti, 

They will ken the way by Siva Sakti shown; 

Of eyes make an instrument of Sakti, 

They will glow with Truth and beauteous grace. 

 

3. Of ears make an instrument of Sakti, 

They will hearken to the words of Sakti; 

Of ears make an instrument of Sakti, 

They will long for hymns of Sakti divine. 

 

4. Of mouth make an instrument of Sakti, 

It will trumpet the glory of Sakti; 

Of mouth make an instrument of Sakti, 

It will voice forth all the laws of Sakti. 

 

5. Nose will know and Siva-Sakti inhale; 

Of that make an instrument of Sakti; 

It will inhale the taste of Siva-Sakti; 

To Siva-Sakti alone is our tongue. 

 

6. Make body an instrument of Sakti, 

The skill of Siva-Sakti.will charge it; 

Make body an instrument of Sakti, 

It will know of life eternal for sure. 
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7. Of throat make an instrument of Sakti, 

It will for ever sing nectarine songs; 

Of throat make an instrument of Sakti, 

It will for ever have kinship with Sakti. 

 

8. Make shoulder an instrument of Sakti, 

It will sure bear aloft heaven and earth; 

Make shoulder an instrument of Sakti, 

It will powerful grow and as like Mount Meru. 

 

9. Of heart make an instrument of Sakti, 

It will grow in prowess and expand; 

Of heart make an instrument of Sakti, 

The attacking sword will sure shy away. 

 

10. Our stomach is for Siva-Sakti great, 

It will turn even ashes into good food; 

Our stomach is for Siva-Sakti great, 

Power endowed, it will the body guard. 

 

11. Of hip make an instrument of Sakti, 

Powerful progeny will be begotten; 

Of hip make an instrument of Sakti, 

Your whole race will be stablished in dharma good. 

 

12. Of leg make an instrument of Sakti, 

It will dare and leap the seven oceans; 

Of leg make an instrument of Sakti, 

It will without let travel all the realms. 
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13. Of mind make an instrument of Sakti, 

Worry-freed, it'll attain integrity; 

Of mind make an instrument of Sakti, 

It will wear as its diadem satwa pure. 

 

14. Of mind make an instrument of Sakti, 

Then resolutions weak will be no more; 

Of mind make an instrument of Sakti, 

Resolute and glorious, it will grow. 

 

15. Of mind make an instrument of Sakti, 

It wili ye chant: "Sakti, Sakti, Sakti!" 

Of mind make an instrument of Sakti, 

Kinship good and lusture will be with it linked. 

 

16. Of mind make an instrument of Sakti, 

It will go after all subtle powers; 

Of mind make an instrument of Sakti, 

It will jump in joy and chant: "Sakti, Sakti!" 

 

17. Of mind make an instrument of Sakti, 

If will carry power to every direction; 

Of mind make an instrument of Sakti, 

It will uproot a mountain huge, if it wants. 

 

18. Of mind make an instrument of Sakti, 

It will for ever power envelop; 

Of mind make an instrument of Sakti, 

In it 'll perish evil karma and fate. 

 

19. Dedicate the mind to Sakti only, 
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Whatever you desire, will reach you sure; 

Dedicate the mind to Sakti only, 

With power great will your body be infused. 

 

20. Of mind make an instrument of Sakti, 

You will thrive on earth for a hundred years; 

Of inind make an instrument of Sakti, 

Disease that comes to you, will perished be. 

 

21. Of mind make an instrument of Sakti, 

Armed with power will your arms good work perform. 

Of mind make an instrument of Sakti, 

Grace of Sakti will pour down everywhere. 

 

22. Of mind make an instrument of Sakti, 

It will learn the ways of Siva-Sakti; 

Of mind, make an instrument of Sakti, 

Your face will glow with grace great and beauty. 

 

23. Of mind make an instrument of Sakti, 

Clear knowledge of all sastras, you will have; 

Of mind, make an instrument of Sakti, 

The great lamp of truth will burn bright always. 

 

24. Dedicate chitta to Sakti only, 

Many rhythms and metres will stand revealed; 

Dedicate Chitta to Sakti only, 

Goodly words and songs will there sure abide. 

 

25. Dedicate Chitta to Sakti only, 

Of power, it will make others conscious; 
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Dedicate Chitta to Sakti only, 

Sakti's glory will it stablish everywhere. 

 

26. Dedicate Chitta to Sakti only, 

It will pipe like a flute: "Sakti, Sakti!" 

Dedicate Chitta to Sakti only, 

Neither fear nor deception will it near. 

 

27. Dedicate Chitta to Sakti only, 

The melodic vina will sing: "Sakti!" 

Dedicate Chitta to Sakti only, 

Here will it waft the fragrance of Sakti. 

 

28. Dedicate Chitta to Sakti only, 

With beat of time, will it trumpet Sakti, 

Dedicate Chitta to Sakti only, 

It will all worries, sure annihilate. 

 

29. Dedicate Chitta,to Sakti only, 

Sakti will build a fortress for dwelling; 

Dedicate Chitta to Sakti only, 

It will souse in Sakti's gracious marvel . 

 

30. Dedicate the intellect to Sakti, 

It will shatter all troubles to pieces; 

Dedicate the intellect to Sakti, 

There will flourish truth and righteousness good. 

 

31. Dedicate the intellect to Sakti, 

It will forfend the onslaught of evils; 

Dedicate the intellect to Sakti; 
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It 'll smite senseless the demons of worries. 

 

32. Dedicate the intellect to Sakti, 

It 'll search for the wonders by Sakti wrought; 

Dedicate the intellect to Sakti, 

It will seek the blest abode of Sakti. 

 

33. Dedicate the intellect to Sakti, 

It 'll rid fear in the wood of disputation; 

Dedicate the intellect to Sakti, 

It 'll sweep away falsity and evil. 

 

34. Dedicate the intellect to Sakti, 

The evil darkness of worry 'll vanish; 

Dedicate the intellect to Sakti, 

The light of Sakti will shine for ever. 

 

35. Dedicate the intellect to Sakti, 

The serpent of doubt will go not near it; 

Dedicate the intellect to Sakti, 

The seed of salvation germinates there. 

 

36. Make your intellect the slave of Sakti 

That will on earth stablish the Abode of Love; 

Make your intellect the slave of Sakti, 

That will reveal Siva-Sakti Absolutę. 

 

37. Make your intellect the slave of Sakti, 

It 'Il confer on you the grace of Sakti; 

Make your intellect the slave of Sakti, 

It 'll break tamasic falsehoods and evilş. 
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38. Make your intellect the slave of Sakti, 

It will unfurl the triumphal flag of truth; 

Make your intellect the slave of Sakti, 

It will chase away phantom-tiger hostile. 

 

39. Make your intellect the slave of Sakti, 

It will reveal the goodly son of truth; 

Make your intellect the slave of Sakti, 

It will quell the invading hurricanes 

 

40. Make your intellect the slave of Sakti, 

To practise for ever the vow of Sakti; 

It is wisdom to keep the vow of Sakti, 

And good food is the joy of Siva-Sakti. 

 

41. Make your intellect the slave of Sakti, 

Clear will it shine as a tarn of nectar; 

Make your intellect the slave of Sakti, 

It will as happiness glow for ever. 

 

42. Dedicate your soul to Sakti only, 

It will know itself to be a sakti; 

Dedicate your soul to Sakti only, 

It will quieten tamas and egotismi. 

 

43. Dedicate your soul to Sakti only, 

It will behold itself as Her temple; 

Dedicate your soul to Sakti only, 

It will be ashamed to worry itself. 
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44. Dedicate your soul to Sakti only, 

It is a drop in the ocean of Sakti, 

Dedicate your soul to Sakti only, 

Siva-Sakti is there; worry is no more. 

 

45. Dedicate your soul to Sakti only, 

There will ever resound Siva-Sakti; 

Dedicate your soul to Siva-sakti, 

In it will shine Siva-Sakti-Splendour. 

 

46. "Praise be to Siva-Sakti" may you sing; 

Chant 'Siva-Sakti-Sakti'; jump and dance; 

"Praise be to Siva-Sakti," may you sing; 

Play you, singing Siva-Sakti-Sakti. 

- 

T.N.R. 

----------------- 

164. 164. 164. 164. ைவய� �,�� க�ணிக-ைவய� �,�� க�ணிக-ைவய� �,�� க�ணிக-ைவய� �,�� க�ணிக-    

 

ைவய� *�6� பைட�தளி� கி�ற 

மஹாச�தி த�=கC வாC�6 கி�ேறா�; 

ெச$%� விைனக� அைன�திH� ெவ(றி 
ேச�)திட ந	ல3� ெச$க ெவ�ேற! 

 

Gத-க� ஐ)தி	 இ3)ெத-8- க�ணி( 

=ல�ப�� ச�திைய� ேபா(2 கி�ேறா�; 

ேவத-க� ெசா�ன ப.�8 மனிதைர 
ேம�ைம%ற# ெச$த	 ேவ�� ெம�ேற! 

 

ேவக� கவ�#சி *த
ய ப	விைன 

ேமவி�� ச�திைய ேம" கி�ேறா�; 

ஏக நிைலயி	 இ3�8� அமி�த�ைத 
யா-க� அறி)திட ேவ�� ெம�ேற! 
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உயிெரன� ேதா�றி உண"ெகா� ேடவள�) 

ேதா-கி�� ச�திைய ஓ6கி�ேறா�; 

பயிாிைன� கா�8� மைழெயன எ-கைள� 
பா
�6 நி�த� வள��க ெவ�ேற. 

 

சி�த�தி ேலநி�2 ேச�வ 6ண3� 

சிவச�தி த�=கC ெச�= கி�ேறா�; 

இ�தைர மீதினி	 இ�ப-க� யா"� 
எம�8� ெதாி)திட	 ேவ�� ெம�ேற. 

 

மா2த 
�றி� பராச�தி த�=கC 

ைவயமிைச நி�த� பா� கி�ேறா�; 

a2 வய6 =க�ட� வாC)6ய� 
ேநா�க-க� ெப(றிட ேவ�� ெம�ேற. 

 

ஓ� ச�தி ஓ� ச�தி ஓ� ச�தி ஓ� ச�தி 

ஓ� ச�தி எ�2ைர ெச$தி �ேவா�; 

ஓ� ச�தி எ�பவ� உ�ைம க�டா�;Eட� 

ஒ�ைமெகா�டா�,உயி� வ�ைம ெகா�டா�. 

------------ 

164. The Praise of Universal Sakti164. The Praise of Universal Sakti164. The Praise of Universal Sakti164. The Praise of Universal Sakti    

 

1. We sing the praise of Mahasakti 

Who makes and guards the worlds entire, 

That all we do by Her Grace shall be 

For ever attended by success true! 

 

2. We salute the Power our eyes perceive, 

The Power that moves the elements five! 

That men may rise to noble heights 

As the ancient Vedas asseverate! 
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3. We hold to the Power that is the cause, 

Of motion and force of attraction; 

That all of us shall apprehend 

The nectar pure of the Monadic state! 

 

4. We chant the Power that causes growth 

In living things with nourishing food; 

That She'll foster us with daily care 

As the kindly rain doth bless the crop! 

 

5. We sing the glory of Sivasakti 

Who is ever present in the inner mind; 

That pleasures all of every kind 

Shall be full known to us on earth! 

 

6. Steadfast on earth we sing Her Praise, 

Of Parasakti, day in and out; 

That we may live to a hundred years, 

A glorious life, all aims realized! 

 

7. Om Sakti! Om Sakti! Om Sakti! Om Sakti! 

Om Sakti! we will proclaim 

For he that utters 'Om Sakti 

Shall share in the bounty of Life itself 

He 'll see the glory of Godhead true, 

And the radiance white of Eternity! 

- K.G.S. 

Note: There are two sets of manuscripts in Bharati's handwriting. One set 

contains stanzas 5, 6 and only, the other stanzas 1 to 6. 

-------------- 
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165. 165. 165. 165. மஹாச�தி ெவ�பாமஹாச�தி ெவ�பாமஹாச�தி ெவ�பாமஹாச�தி ெவ�பா    

 

த�ைன மற)6 சகல உலகிைன%� 
ம�ன நித-கா�8� மஹாச�தி-அ�ைன 
அவேள 6ைணெய� றனவரத� ெநAச� 
6வளா தி3�த	 Eக� 

ெநAசி( கவைல நித*� பயிரா�கி, 

அAசி உயி�வாCத	 அறியாைம;-தAசெம�ேற 

ைவயெமலா- கா�8� மஹாச�தி ந	ல3ைள 
ஐயமற� ப(ற	 அறி" 

 

ைவயக�6� கி	ைல,மனேம!நின�8நலA 

ெச$ய� க3தியிைவ ெச�=ேவ�-ெபா$யி	ைல 
எ	லா� =ர�8� இைறநைம%- கா�8ெம�ற 
ெசா	லா	 அழி%� 6ய�. 

 

எ�ணி( கட-காம	 எ-8� பர)தனவா$ 
வி�ணி( Eட�கி�ற மீைனெய	லா� ப�ணிய 
ச�திேய ந�ைம# சைம�த6கா�. aறா�� 
ப�தி%ட� வா�� ப.�8 

------------ 

165. Mahasakti Quatrains165. Mahasakti Quatrains165. Mahasakti Quatrains165. Mahasakti Quatrains    

 

1. Forgetting Self, holding Her as the only Guide, 

Mahasakti who sustains all the universe, 

Getting poised in clarity Without drooping indeed is Joy! 

 

2. Letting fret and worry to breed in the mind, 

To live in fear is folly: Wisdom it is 

To hold fast without doubt, as sanctuary true, 

The Grace of Mahasakti that guards the world. 

 

3. Not for the world but for thy good alone 

Speak I the words that all grief remove: 
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"O Mind! the all-sustaining Power divine 

Shall protect us too, in truth." 

 

4. The Power that shaped the myriad stars 

Scintillating across the celestial sphere, 

is the self-same one that created us 

To live in bhakthi a hundred years! 

- K.G.S. 

Note: Line 3 of stanza 1 according to the manuscript of Bharati runs thus: 

" அவேள 6ைணெய�றைம ெவ$தி ெநAச�  and not as  

"அவேள 6ைணெய�றனவாத� ெநAச)'' 

------------------ 

166. 166. 166. 166. ச�தி விள�க�ச�தி விள�க�ச�தி விள�க�ச�தி விள�க�    

 

ஆதி� பர�ெபா3ளி� ஊ�க� - அைத 

அ�ைன என�பணித	 ஆ�க�, 

`தி	ைல காF�இ)த நா�\� ! - ம(ற� 
ெதா	ைல மத-க� ெச$%� I�க� 

 

<ல� பழ�ெபா3ளி� நா�ட� - இ)த 
<�2 =வி%� அத� ஆ�ட� 
கால� ெப3-கள�தி� மீேத - எ-க� 
காளிநட� உலக� ,�ட� 

 

காைல இளெவயி
� கா�சி - அவ� 
க�ெணாளி கா��கி�ற மா�சி 
நீள விE�பி�இைட இரவி	 - Eட� 
ேநமி அைன�6� அவ� ஆ�சி 

 

நாரண� எ�2 பழேவத� - ெசா	H� 

நாயக� ச�தி தி3�பாத�, 

ேசர�தவ� =ாி)6 ெப2வா� - இ-8# 
ெச	வ� அறி" சிவேபாத� 

 



57 

 

ஆதிசிவ4ைட ச�தி - எ-க� 

அ�ைன அ3�ெப2த	 *�தி ; 

மீதி உயி�இ3�8� ேபாேத - அைத 
ெவ	ல	 Eக�தி4�8 %�தி 

 

ப�ைட வி தி%ைடய ேதவி - ெவ�ைள 
பாரதி அ�ைன அ3� ேமவி 
க�ட ெபா3�விள�8� a	க� - பல 
க(ற	 இ	லாதவ�ஓ� பாவி 

 

<��திக� <�2, ெபா3� ஒ�2 - அ)த 

<ல�ெபா3� ஒளியி� 8�2 
ேந��தி நிக��அ)த ஒளிைய - எ)த 
ேநர*� ேபா(2ச�தி எ�2 

--------- 

166. Sakti 166. Sakti 166. Sakti 166. Sakti ----    An ExpositionAn ExpositionAn ExpositionAn Exposition    

 

1. The Primal Being in energetic action, 

It's good to worship as our Mother; 

I tell you true, oh men of this world, 

The other faiths lead only to inertia. 

 

2. The three worlds are but the divine play 

Of Her who enchants the Primal Power! 

On the endless stage of Time She dances 

And to our Kali's dance the worlds revolve! 

 

3. It's but the glance of Her effulgent eyes 

. That makes the morning sun to shine; 

It's Her writ that runs through the night 

Over the sky so blue and orb so bright! 

 

4. The Vedas of old speak of Narayana, 
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The Lord, -- the feet of Sakti divine. 

They that tapas do to reach Her feet, 

Get riches, intellect and enlightenment. 

 

5. Adhi Siva's Sakti is She our Mother; 

To secure Her grace divine is deliverance. 

To conquer Life is the key to joy, 

To win our life, while yet alive! 

 

6. He is a sinner that cons them not, 

The sacred texts that expound the Truth, 

Seeking the grace of the white-clad One, 

Bharati, the ordainer of hoary law. 

7. The Essence is one, though the forms be three; 

The Primordial One is a hill of light; 

Hail thou as Sakti for aye and ever, 

That sublime Light that shines so bright! 

 

- K.G.S. 

--------------- 

167. 167. 167. 167. ேவ-வி% பா# ேவ-வி% பா# ேவ-வி% பா# ேவ-வி% பா#     

 

1. இய(ைகெய� 2ைன%ைர�பாா -- சில� இண-8� ஐ�Gத-க� 

      எ�றிைச�பா� 

ெசய(ைகயி� ச�திெய�பா� -- உயி�� தீெய�ப�, 

      அறிெவ�ப�, ஈசென�ப� 

விய�=2 தா$நின�ேக -- இ-8 ேவ�விெச$ தி�ெம-க� 

      ‘ஓ�’ எ�4� 

நய�ப� ம6"�ேட -- சிவ நா�.ய- கா�.ந	 
      ல3�=ாிவா$. 

 

2. அ�=2 ேசாதிெய�பா� -- சில� ஆாி3� காளிெய� 



59 

 

 2ைன=கCவா� 
இ�பெம� 2ைர�தி�வாா -- சில� எ�ண3) 6�பெம� 
 2ைனயிைச�பா� 
=�ப
 ெகா��வ)ேதா� -- அ3� G�ெடைம� ேதவ�த- 
 8ல�தி�வா$ 
மி�ப� சிவச�தி -- எ-க� Pைரநி� தி3வ. 
 சர�=8)ேதா�. 

 

3. உ�ைமயி	 அ*தாவாய -- =�க� ஒழி�தி� வா$களி 

 உதவி�வா$ 
வ�ைமெகா� உயி�#Eடராய -- இ-8 வள�)தி� வா$ எ�2� 
 மா$வதிலா$ 
ஒ�ைம%� ஊ�க*)தான -- எ�2� ஊறி�) தி3வ3� 
Eைனயாவா$ 
 அ�ைமயி	 எ�2� நி�ேற -- 

 

4. ெதளி"2� அறிவிைனநா� -- ெகா�� ேச��தன�, நின�க6 

 ேசாமரச� 
ஒளி%2� உயி�#ெச.யி	 -- இைத ஓ-கி� மதிவ
 தனி( 
 பிழி)ேதாம 
களி%ற� 8.�தி�வா$ -- நி�ற� களிநட- கா�பத( 
 8ள-கனி)ேதாம 
8ளி�Eைவ� பா�.ைச�ேத -- Eர� 8ல�தினி( ேச�)திட	 
 வி3�=கி�ேறா�. 

 

5. அ#ச*� 6ய3� எ�ேற -- இர�� அEர�வ) ெதைமயி-8 

 `C)6நி�றா� 
6#சமி- கிவ�பைடகள -- பல ெதா	ைலக� கவைலக� 
 சா"களாம 
இ#ைச%( றிவரைட)தாா -- எ-க� இ�ன* ைத�கவ�) 
 ேதகிடேவ 

 

6. ேகா.ம� டப)திக�ம -- திற( ேகா�ைடயி- கிைதயவ� 

 ெபா�தைன�6ம 
நா.நி� றிட�=ாிவாா -- உயி� நதியிைன� த��ெதைம 
 ந
�தி�வார 
சா�ப	 8��களால -- ஒளி சா�மதி� ,ட-க� 
 தக��தி�வா� 
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பா.நி� 2ைன�=கCேவாம -- எ-க� பைகவைர அழி�ெதைம� 
 கா�தி�வா$. 

 

7. நி�ன3� ேவ��கி�ேறா� -- எ-க� நீதி%) த�ம*� 

 நிைல�பத(ேக 
ெபா�னவி� ேகாயி	கK� -- எ-க� ெபா(=ைட மாத3� 
 மதைலய3� 
அ�னந	 லணிவய	கள -- எ-க� ஆ�க� மா�க� 
 8திைரகK� 
இ�னைவ கா�திடேவ -- அ�ைன இைணமல�� தி3வ. 
 6ைண=8)ேதா�. 

 

8. எ�*யி ராைசகKம -- எ-க� இைசகK� ெசய	கK� 

 6ணி"கK� 
ெச�ைம%( றிடஅ3�வா$ -- நி�ற� ேசவ. அைட�கல� 
 =8)6வி�ேடா�. 
*�ைமயி� உைடைமகKம -- தி3 *�னாி� டAச
 ெச$6 
 நி(ேபா� 

--------------- 

167. Unto the Mother (A Song of Sacrifice)167. Unto the Mother (A Song of Sacrifice)167. Unto the Mother (A Song of Sacrifice)167. Unto the Mother (A Song of Sacrifice)    

 

Some call thee Matter; others have named thee Force. 

As Nature some do adore thee; others know as life, Some call thee Mind. 

Yet others have named thee God. Energy Supreme, 

O Mother, by grace accept our sacrifice, drink this excellent soma-wine 

that we offer thee and let us behold thy dance of Bliss. 

 

1. Some chant thy name as loving Light; 

Deep Darkness art thou called by others; 

To some thou art known as Joy; while others name thee Pain. 

 

2. Supreme Energy, O Mother divine, by 

grace accept our humble oblations, so that 

we may enter into the state of the Immortals. 
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3. O thou true nectar, healer of wounds 

and maker of delights, O deathless fire, 

O source of light and force! 

(Virtue and perfervour gush forth 

From thee -- the spa of divine grace! 

Thou hast vowed ever to stand by us 

To foster us in loving grace.) 

Luminous thought is our soma-wine. 

We have pressed it for thee from the bright leaves of 

earthly life by the force of Will. 

Drink it, O Mother, for we long to behold thine exultant 

dance and sing ourselves into gods. 

 

4. The demons of Fear and Sorrow, with 

their legions of beggarly cares and pains and deaths, do ever encircle us. 

They are plotting to rob us of the nectar pot. 

Day and night they are 

assailing this fortressed city of a million halls, this 

Body which thou hast given us. 

 

5. They are damming the River of Life. 

They are shelling our beautiful domes of the 

Mind Mother, we sing thy praise; 

Protect us, dispelling our foes. 

 

6. For our laws, our arts and our works 

Our shrines, and homes and dear ones, 

Our herds and flocks, Our pastures and fields, 

We beg thy mighty protection, O Mother. 
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7. On our lives and loves and songs, 

Our dreams and willings and acts, 

We invoke thy blessings. 

We offer thee our all. We kiss thy lotus-feet. 

We surrender. Make us immortal, 

O Mother. 

- C.S.B. 

Note: Bharati's translation for the second half of the third stanza is not 

available. The translation here given in brackets is by T.N.R. 

--------------- 

168. 168. 168. 168. ேபா0றி அகவ�ேபா0றி அகவ�ேபா0றி அகவ�ேபா0றி அகவ�    

 

ேபா(றி உலெகா3 <�ைற%� =ண��பா$! 

மா(2வா$, 6ைட�பா$, வள��பா$, கா�பா$! 

கனியிேல Eைவ%� கா(றிேல யிய�க*மா 
கல)தா( ேபாலநீ அைன�திH� கல)தா$. 

உலெகலா) தானா$ ஒளி�வா$, ேபா(றி!  5 

 

அ�ைன, ேபா(றி! அ*தேம, ேபா(றி! 

=தியதி( =6ைமயா$, *தியதி	 *6ைமயா$, 

உயிாிேல உயிரா$�, இற�பிH� உயிரா$, 

உ�ெட4� ெபா3ளி	 உ�ைமயா$, எ�4ேள 

நாென4� ெபா3ளா$, நாைனேய ெப3�கி�  10 

 

தாெனன மா(2A சாகா# Eடரா$, 

கவைலேநா$ தீ��8� ம3)தி� கடலா$, 

பிணியி3� ெக��8� ேபெராளி ஞாயிறா$, 

யாெனன தி�றி யி3�8ந	 ேயாகிய� 

ஞானமா ம8ட ந��திகC மணியா$,  15 

 

ெச$ைகயா$, ஊ�கமா$, சி�தமா$, அறிவா$ 

நி�றி�� தாேய, நி�த*� ேபா(றி! 
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இ�ப- ேக�ேட�, ஈவா$ ேபா(றி! 

6�ப� ேவ�ேட�, 6ைட�பா$ ேபா(றி! 

அ*த- ேக�ேட�, அளி�பா$ ேபா(றி!  20 

 

ச�தி, ேபா(றி! தாேய, ேபா(றி! 

*�தி, ேபா(றி! ேமானேம, ேபா(றி! 

சாவிைன ேவ�ேட�, தவி��பா$ ேபா(றி! 

------------- 

168. On Mother the Supreme Ens168. On Mother the Supreme Ens168. On Mother the Supreme Ens168. On Mother the Supreme Ens    

 

You will link in harmony, the three worlds, Praise be. 

You will change, wipe out, foster and guard; 

Like taste in fruit, and motion in wind 

You indwell in all entia. 

You will blaze forth as all the worlds, Praise be. 

You are the newest of the new, oldest of the old, 

You are the Life of the life, and in death too, the life; 

You are the is-ness in all that 'is'; You are the l' in me; 

You are the deathless flame That transmutes all the 'I's into Self. 

You are the great bright sun the killer of evil murk. 

You are the crest-jewel of wisdom In the crowns of Yogis 

Who have shed their I-ness and My-ness; Action, 

Resolution, Thought and Buddhi -- 

These you are Mother! 

Flourish for ever! Joy I seek; pray grant it. 

Nectar I seek; pray grant it. Şakti, praise be! 

Mother, praise be! Salvation, praise be! Silence, praise be! 

Death I seek not, pray forfend it! Praise be! 

 

- T.N.R. 

Note: The line ''6�ப� ேவ�ேட� 6ைட�பா$ ேபா(றி' is not found in 
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the manuscript of Bharati and hence not translated here. 

----------- 

169. 169. 169. 169. ச2திரமதி பா# ச2திரமதி பா# ச2திரமதி பா# ச2திரமதி பா#     

 

[ராக� -- ஆன)த ைபரவி] [தாள� -- ஆதி] 

 

ப#ைச� 8ழ)ைதய. -- க�ணி( 
 பாைவ ய. ச)திரமதி. 

இ#ைச� கினிய ம6; -- எ�ற�’ 

 இ3விழி�8� ேத நில"; 

ந#E�தைல� பா�=� 8�ேள -- ந	ல 

 நாகமணி %�ள ெத�பா�; 

6#ச�ப� ெநAசிேல-நி�ற� 

 ேசாதி வள3 த\.  1 

 

ேப#E� கிடேமத. -- நீ 
 ெப�8ல�தி� ெவ(றிய. 
ஆ#ச�ய மாையய. -- எ�ற� 
 ஆைச� 8மாிய 
நீ#E நிைல கட)த -- ெவ�ள 
 நீ3� 8�ேள PC)தவ� ேபா	 
தீ#Eடைர ெவ�ற ெவாளி -- ெகா�ட 

 ேதவி நிைன விழ)ேத ன..  2 

 

“ச)திரமதி” எ�ப6 காத	 ெகா�டவளாகிய ெப�ைண� 8றி�ப6; 

ச)திர�  காத
�8 அதி ேதவைதயாதலா	. 

[பாட ேபத�]: PC)ேதன.: ‘வி3�பிேன�, அ.’ எ�ற ெபா3ளி	 

‘விழ)ேதன.’  எ�2 மி3�கலா� எ�ப6 கவிமணியி� பாடேபத�. 

 

நீல� கட
னிேல -- நி�ற� 

 நீ�ட 8ழ	 ேதா�2த.; 

ேகால மதியினிேல -- நி�ற� 

 8ளி�)த *க- காFத.; 

ஞால ெவளியினிேல -- நி�ற� 
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 ஞானெவாளி PEத.; 

கால நைடயினிேல -- நி�ற� 

 காத	 விள-8த.. (ப#ைச� 8ழ)ைதய.) 3 

--------- 

169. To the Beloved169. To the Beloved169. To the Beloved169. To the Beloved    

 

1. O thou so childlike and so fair! 

The cherished apple of mine eye! 

Thou art the wine of my desire, 

And welcome moonlight from the sky; 

And as within the serpent's crest A priceless jewel hidden lies, 

Within the lowly human breast Thy glory flaming doth arise. 

2. Why need I speak more words for thee? 

Thou, womanhood's bright diadem. 

Art sure a wondrous mystery; Thou art mine own, my priceless gem; 

More than the fire thy beauty's bright; 

There struggles one within the deep 

Where he must drown; such is my plight; 

O nymph, my senses from me sweep! 

3. Thy flowing tresses wave and gleam 

Upon the azure of the sea; The crystal-shining 

Moon doth seem Only thy gentle face to me; 

in all the bright expanse of space 

Thy wisdom glorious doth appear; 

Thy love doth stand revealed in grace 

Through all the changes of the year. 

- H.J. 

Note: Bharati has furnished notations for this song. 

Chandramati according to Bharai's note refers to a woman in love 

since Chandra is the deity of Love, 

--------------- 
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170. 170. 170. 170. ேவல� பா# ேவல� பா# ேவல� பா# ேவல� பா#     

 

[ராக� -- =�னாகவராளி] [தாள� -- திLர ஏக�] 

 

வி	
ைன ெயா�த =3வ� வைள�தைன, 

      ேவலவா! --அ-ெகா� 
வ(= ெநா2-கி� ெபா.� ெபா. 

      யான6, ேவலவா! 

ெசா	
ைன� ேதனி( 8ைழ�6ைர� பா�சி2 
      வ�ளிைய� --க�� 
ெசா�கி மரெமன நி�றைன 
      ெத�மைல� கா�.ேல. 
க	
ைன ெயா�த வ
ய மன-ெகா�ட 
      பாதக� --சி-க� 
க�ணிர� டாயிர- கா�ைக� 
      கிைர யி�ட ேவலவா! 
ப	
ைன� கா�.ெவ� *�ைத� பழி�தி�� 
      வ�ளிைய --ஒ3 
பா��பன� ேகால) தாி�6� கரந 

      ெதா�ட ேவலவா!  1 

 

ெவ�ளைல� ைககைள� ெகா�. *ழ-8- 
      கட
ைன --உட	 
ெவ�பி ம2கி� க3கி� 
      =ைகய ெவ3�.னா$. 
கி�ைள ெமாழி#சி2 வ�ளிெய4� ெபய�# 
      ெச	வ�ைத --எ�2� 
ேகட(ற வாCவிைன இ�ப 
      விள�ைக ம3வினா$. 
ெகா�ைள ெகா�ேட அமராவதி வாC" 
      8ைல�தவ� --பா4 
ேகாப� தைலப�6� ேகா. 
      6F�8ற� ேகாபி�தா$. 
6�ளி� 8லாவி� திாி%A சி2வன 
      மாைன�ேபா	-திைன� 
ேதா�ட�தி ேலெயா3 ெப�ைண 

      மணஙெகா�ட ேவலவா!  2 
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8றி�=: -- ேவல� அ	ல6 E�பிரமணிய� கட"� எ�ப6 ஆ�மாவி� P�ய 

eபமாகிய அ�னி ேதவ4�8� ெபய�. இஃ6 ேவத� ெபா3�. 

 

ஆ2 Eட�*க- க�� விழி�கி�ப 

      மா8ேத; --ைகயி	 

அAச ெல4-8றி க�� 
      மகிC#சி%� டா8ேத. 
நீ2 பட�ெகா�� பாவ� பிணி பசி 
      யாைவ%�-இ-8 
நீ�கி அ.யைர நி�த*- 
      கா�தி�� ேவலவா! 
,2 பட�பல ேகா. ய"ணாி� 
      ,�ட�ைத� --க�� 
ெகா�காி� த�ட- 8H-க 
      நைக�தி�A ேசவலா$! 
மா2 பட�பல ேவ2 வ.ெவா� 
      ேதா�2வா� --எ-க� 
ைவரவி ெப(ற ெப3 -கன 

      ேலவ. ேவலவா!  3 

----------- 

170. On Muruka170. On Muruka170. On Muruka170. On Muruka    

 

1. O Vela, you but knit your bow-like brow 

And there a mountain great, stood pulverized! 

When you eyed mellifluous Valli young In the 

South Hills, you stood bewitched, a tree! 

Vela you smote the flint-hearted Cinkan 

And two thousand ravens preyed on his eyes! In a 

Brahmin's disguise, you held the hand O Valli 

whose smile shamed the whitest pearl. 

 

2. With waves as hands, the sea doth clap and roar; 

It singed and dried you all involved in smoke. 
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Valli your consort is a sweet-tongued jay, 

Wealth rare and blemishless life ever-lasting. 

Banukopa laid waste Amravati; 

Your wrath smote his head into billion bits. 

Like a deer of jungle she leaped and romped 

Through millet-fields! You are her Lord, Vela! 

 

3. Your faces six are a feast to my eyes; 

Your hand dispels fear, and I joy at it. 

Make ashes of disease, hunger and all 

And guard your devotees, everyday, Vela! 

Seeing Asura hosts, your chanticleer 

Did roar its laughter that rattled their worlds, 

Bhairavi doth manifest manifold, 

You are Her flame great, oh handsome Vela! 

- T.N.R. 

Note: "Velan or God Subramaniya is the name of Agni Deva who is the 

heroic form of the soul. This is the meaning according to the Veda." 

Thus writes Bharati in his note to this poem. 

---------- 

171171171171    அ2தி% ெபா,�அ2தி% ெபா,�அ2தி% ெபா,�அ2தி% ெபா,�    

 

அ)தி�ெபா�6 
காெவ�2 க�தி�- கா�ைக-எ�த� 

க�F� கினிய க3நிற� கா�ைக, 

ேமவி� பலகிைள மீதி	-இ-8 

வி�ணிைட அ)தி� ெபா�திைன� க�ேட, 

,வி� திாி%� சிலேவ;-சில 

,�ட-க� ,.� திைசெதா2� ேபா8�. 
ேதவி பராச�தி ய�ைன -வி�ணி( 
ெச@ெவாளி கா�.� பிைறதைல� ெகா�டா�. 
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ெத�ைன மர�கிைள மீதி	-அ-ேகா� 
ெச	வ� பE-கிளி கீ#சி��� பா%� 
சி�னA சிறிய 83வி-அ6 

‘ஜி@’ ெவ�2 வி�ணிைட fச
� ேட8�. 

ம�ன� ப3)ெதா ாிர��-ெம	ல 

வ�ட மி���பி� ெந�)ெதாைல ேபா8�, 

பி�ன� ெத3விலா� ேசவ	-அத� 
ேப#சினி ேல“ச�தி ேவ	” எ�2 ,"�. 

 

ெச@ெவாளி வானி	 மைற)ேத-இள) 
ேதநில ெவ-8� ெபாழி)த6 க�\�! 
இ@வள வான ெபா�தி	 அவ� 

ஏறிவ)ேத %#சி மாட�தி� மீ6, 

ெகா@ைவ யிதCநைக Pச,-விழி� 

ேகாண�ைத� ெகா�� நிலைவ� பி.�தா�. 

ெச@வி6,ெச@வி6,ெப�ைம!-ஆ! 

ெச@வி6,ெச@வி6,ெச@வி6 காத	! 

 

காத
 னாHயி� ேதா�2�;-இ-8 

காத
 னாHயி� Pர�தி ேல2�; 

கா
 னாலறி ெவ$6�-இ-8 

காத	 கவிைத� பயிைர வள��8�; 

ஆத
 னாலவ� ைகைய� -ப(றி 
அ(=த ெம�றி3 க�ணிைட ெயா(றி 

ேவதைன யி�றி இ3)ேத�,-அவ� 

Pைண� 8ர
ேலா� பா�.ைச� தி�டா�. 

 

காத
யி� பா�� 

 

ேகால மி�� விள�கிைன ேய(றி� 
,. நி�2 பராச�தி *�ேன 
ஓல மி��� =கC#சிக� ெசா	வா� 

உ�ைம க�.ல� ைவய�6 மா�க�; 

ஞால *(2� பராச�தி ேதா(ற� 
ஞான ெம�ற விள�கிைன ேய(றி� 
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கால *(2) ெதா�திட	 ேவ���, 

காத ெல�பெதா� ேகாயி
� க�ேண. 

-------------- 

171. Evening (A Love171. Evening (A Love171. Evening (A Love171. Evening (A Love----Song)Song)Song)Song)    

 

Ka! It is the crow.. In the sky the flame doth glow. Ka Ka: 

The crow dark with beauty, passing sweet to my eye, 

From branch to branch, they rove and cry. 

They crowd And wander into the cloud. Look, in the west. 

 

The Mother has donned the crescent in her crest. 

The parrot, a dream, Leaps in the palm, with a scream; 

And a little swallow, with a start,  

In a swinging flash into space doth dart. 

Two kingly kites float round  

And sail into the far without a sound. 

In the street crows the cock;  

Sakti Vel is the burden of its talk; 

The red fades amain 

And the honeyed moonlight falls, far-flung, a bright rain.  

On the terrace high, 

She comes, my love, smile on her lips, the moonlight in her eye. 

'Great is woman.' To the truth I woke. 

'Great and good is woman's love.' I spoke. 

At its sight Life springs and leaps on the mount of honour bright. 

Wisdom grows And on the earth poetry glows. 

'Wondrous,' I cry, and raise Her hand gently to my eyes in praise. 

Peace came my way  

As her voice swelled and flowed into a lay: 

They draw intricate patterns on the floor 

With coloured dust. They fight the lamp in the dark of the shrine 
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And stand in trust. Stand in a row, fold their hands and sing: 

'Mother glory be Thine.' Poor souls, they know not they pour dark 

In the darkness of the shrine. Come out into the open, friends, 

Spread out before your eye; The fair world lies. They are the Mother. 

This fair world and the sky. The way to know is, yea, to light the lamp 

And hold it high above. But the lamp is the lamp of wisdom 

And the shrine is love. 

 

- A.S.R. 

Note: There are two sets of manuscripts for the Tamil original in the hand 

writing of Bharati. 

--------- 

172. 172. 172. 172. கா0�கா0�கா0�கா0�    

 

கா(2 ெவளியிைட� க�ண�மா- நி�ற� 
      காதைல ெய�ணி� களி�கி�ேற�- அ* 
I(றிைன ெயா�த இதCகK� - நில 
      hறி� த6�=� விழிகK� -ப�6 
மா(2�ெபா� ெனா�தநி� ேமனி%�- இ)த 
      ைவயக�தி	 யா4�ள ம�.H� - எைன 
ேவ(2 நிைனவி�றி� ேத(றிேய - இ-ேகா� 
      வி�ணவ னாக� =ாி%ேம!-இ)த (கா(2) 

 

நீெய� தி�4யி� க�ண�மா!-எ)த 
      ேநர*� நி�றைன� ேபா(2ேவ�- 6ய� 

ேபாயின,ேபாயின 6�ப-க� நிைன� 

      ெபா�ெனன� ெகா�ட ெபா�திேல- எ�ற� 
வாயினி ேலய* I2ேத - க�ண� 
      மாெவ�ற ேப�ெசா	H� ேபாCதிேல- உயி�� 
தீயினி ேலவள� ேசாதிேய-எ�ற� 

      சி)தைனேய,எ�ற� சி�தேம! - இ)த (கா(2) 

-------------- 
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172. Where Wind Wafts Free!172. Where Wind Wafts Free!172. Where Wind Wafts Free!172. Where Wind Wafts Free!    

 

1. Where wind wafts free in space, I feel 

Delighted musing over thy love. 

Thy lips, a spring of nectar sweet, 

The eyes whence gush forth moon-beams pure, 

Thy body of gold of finest touch These --, so long as I on earth live, 

Will never suffer me to think on Aught else, insphering, as it were 

Me in the region ethereal, O my beloved Kannamma! 

2. My dear life art thou, Kannamma! 

Always truly will I hail thee! 

Gone were miseries and sorrows 

When I took to thee, as my gold; 

My mouth salivates ambrosia When I utter thy name Kannamma! 

O lustre of life's very flame! O my Thought, O my own Citta! 

- 

T.N.R. 

-------------- 

173. 173. 173. 173. ���மாாி���மாாி���மாாி���மாாி    

 

உலக�6 நாயகிேய, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

உ�பாத� சர�=8)ேதா�, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

கலக� தர�க�பல�, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6மாாி! 

க3�தி4�ேள =8)6வி�டா�, எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

பலக(2� பலேக���, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

பயெனா�2 மி	ைலய., -- எ-க� *�6 
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      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

நிைலெய-8� காணவி	ைல, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

நி�பாத� சர�=8)ேதா�, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி!  1 

 

6ணிெவK�க ம�F��, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

ேதா	ெவK�க# சா�ப3��, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

மணிெவK�க# சாைண%��, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

மன�ெவK�க வழியி	ைல, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

பிணிகK�8 மா(2��, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

ேபைதைம�8 மா(றி	ைல, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

அணிகK�ெகா ெர	ைலயி	லா$, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி! 

அைட�கலமி- 8ைன�=8)ேதா�, -- எ-க� *�6 

      மாாிய�மா, எ-க� *�6 மாாி!  2 

-------- 

173. Muthu Mari173. Muthu Mari173. Muthu Mari173. Muthu Mari    

Mistress of the Universe! Our Muthu Mariamma! 

 

We take refuge in thy feet; 

(Our own Muthu Mari!) (Our Muthu Mariamma ...) 

    (Our Muthu Mariamma ... ) 

Mutinous fiends many of them, 

Have infiltrated our thought, 
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(Our Muthu Mariamma ...) 

Despite our varied learning and instruction, 

Little have we gained, 

(Our Muthu Mariamma ...) (Our Muthu Mariamma ... ) 

         (Our Muthu Mariamma ...) 

Anchorage we find nowhere, 

In Thy feet we take refuge 

There's fuller's earth for fulling clothes 

(Our Muthu Mariamma ...) 

(Our Muthu Mariamma 

And with ashes hides are cured, 

(Our Muthu Mariamma 

And gems are cut with diamond files, 

(Our Muthu Mariamma ...) 

But to scour the mind there's naught, 

(Our Muthu Mariamma 

And for every ill an anodyne, 

(Our Muthu Mariamma 

(Our Muthu Mariamma ...) 

Alas, for folly, none! Oh, 

Thou of infinite riches We seek refuge in Thee, 

(Our Muthu Mariamma ...) 

(Our Muthu Mariamma 

Our own Muthu Mari!) 

- K.G.S. 

-----------    

174.  174.  174.  174.  ஐய� உ� ஐய� உ� ஐய� உ� ஐய� உ�     

ராக�-கமாL (தாள�-ஆதி) 

 

ப	லவி 
ஜய*�� பயமி	ைல மனேம!-இ)த 
ஜ�ம�திேல வி�தைல%�� நிைல%��. (ஜய) 
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அ4ப	லவி 
பய4�� ப�தியினாேல-ெநAசி( 
பதி"(றற 8லச�தி சரF�� பைகயி	ைல (ஜய) 

 

சரண-க� 
=ய*�� 8�ற�ைத� ேபாேல-ச�தி 

ெபா(பாத *�� அத� ேமேல; 

நியம ெம	லா�ச�தி நிைனவ�றி� பிறிதி	ைல; 

ெநறி%��,8றி%��,8லச�தி ெவறி%�� (ஜய) 

 

மதி%�� ெச	வ-க� ேச��8�-ெத$வ 

வ
%�� தீைமைய� ேபா�8�; 

விதி%��,ெதாழிH�8 விைள"��,8ைறவி	ைல; 

விசன�ெபா$� கடH�8� 8மர�ைக� கைண%�� (ஜய) 

 

அைலப�ட கடH�8 ேமேல-ச�தி 
அ3ெள�4) ேதாணியி னாேல 
ெதாைலெய�.� கைர%(2� 6யர(2 வி�ப��� 
6ணி"(ற 8லச�தி சரண�தி	 *.ெதா��. (ஜய) 

-----------  

174. Victory174. Victory174. Victory174. Victory    

 

1. Fear not, my heart! 

Victory is sure. Freedom shall be ours here and now. 

2. The mighty Mother lodges in my heart, 

and bhakti shall bear nectarean fruit. 

Fear not, my heart! 

3. High are the shoulders, mountain-like, 

and they carry the Mother's golden feet. 

Here the passions, thoughts and deeds, and dharma is here, and Sakti too. 

Fear not, my heart! 

4. There's brain enough to amass wealth, 
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and divine strength to face all ills. 

Labour shall prove wondrous fruitful, and Muruka will expel and sorrow. 

Fear not, my heart! 

5. Rowing across this sea of storms 

in the boat of the Mother's grace, 

let's turn back on pain at the other shore and fall at the Mother's feet. 

Fear not, my heart! 

- 

P.N. 

----------------- 

175. 175. 175. 175. ஜய ேபாிைகஜய ேபாிைகஜய ேபாிைகஜய ேபாிைக    

 

ப	லவி 
ஜய ேபாிைக ெகா�டடா -- ெகா�டட 
ஜய ேபாிைக ெகா�டடா! (ஜய) 

 

சரண-க� 

 

பயெம4� ேப$தைன ய.�ேதா� -- ெபா$�ைம� 
பா�ைப� பிள)6யிைர� 8.�ேதா� 
விய4ல கைன�ைத%� அ*ெதன Rக3� 

ேவத வாCவிைன� ைக� பி.�ேதா�. (ஜய ேபாிைக)  1 

 

இரவியி ெனாளியிைட� 8ளி�ேதா�-ஒளி 
இ�ன* திைன%�� களி�ேதா� 
கரவினி	 வ)6யி�� 8ல�திைன யழி�8� 

கால� ந�ந�-க விழி�ேதா�. (ஜய ேபாிைக)  2 

 

கா�ைக, 83வி எ-க� ஜாதி -- நீ� 

கடH� மைல%� எ-க� ,�ட� 

ேநா�8) திைசெயலா� நாம�றி ேவறி	ைல; 

ேநா�க ேநா�க� களியா�ட�. (ஜய ேபாிைக)  3 
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[பாட ேபத�]: ?6�ப�? 

-------------- 

175. The Victory Drum175. The Victory Drum175. The Victory Drum175. The Victory Drum    

 

1. Beat the drum, beat the drum,  

2. Beat the drum of victory! 

 

2. The demon Fear we have ejected, 

The snake Deceit we have killed; 

The Vedic blaze which lights our days 

All earth with bliss has filled. 

 

3. We have dived in the depths of the Sun, 

We have drunk of the nectar of Light; 

And as for Death who steals our breath 

We have stared and scared him out of sight! 

 

4. The crow and sparrow our kin; 

One with us mountain and sea; 

Wherever we glance ourselves a-dance 

In a whirl of Ecstasy! 

- P.S.S. 

------------------ 

176. 176. 176. 176. �"க� கட6-மீ� கிளி� 8��"க� கட6-மீ� கிளி� 8��"க� கட6-மீ� கிளி� 8��"க� கட6-மீ� கிளி� 8�    

 

ப	லவி 

ெசா	ல வ	லா ேயா? -- கிளிேய 

ெசா	ல நீ வ	லாேயா? 

 

அ4ப	லவி 
வ	ல ேவ	 *3க� -- தைன இ-8 
வ)6 கல)6 மகிC)6 8லா ெவ�2 (ெசா	ல) 
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சரண-க� 

 

தி	ைல ய�பல�ேத -- நடன� 
ெச$%� அமர�பிரா� -- அவ� 
ெச	வ� தி3மகைன -- இ-8 வ)6 

ேச�)6 கல)6 மகிC)தி� வாெய�2 (ெசா	ல)  1 

 

அ	
� 8ள�த3ேக -- ஒ3 நா� 
அ)தி� ெபா�தினிேல -- அ-ெகா� 
*	ைல# ெச.யத�பா( -- ெச$த விைன 

*(2� மற)திட� க(றெத� ேனெய�2 (ெசா	ல)  2 

 

பாைல வன�திைடேய -- தைன�ைக� 
ப(றி நட�ைகயிேல -- த�னைக 
ேவ
� மிைசயாைண -- ைவ�6# ெசா�ன 

வி)ைத ெமாழிகைள# சி)ைதெச$வா ெய�2 (ெசா	ல)  3 

 

‘83ெவ(=’ எ�ப6 தி3ெந	ேவ
�8 அ�ைமயிH�ள 

E�பிரமணிய ேi�திரமாகிய ‘83 மைல’ எ�4� ஊரா8�. 

 

‘நி� ேசவக�’ எ�பத(8� பதிலாக� ‘தி3�=கC’ எ�2� ஒ3 பாட� உ��. 

---------- 

176. Message Through a Parrot176. Message Through a Parrot176. Message Through a Parrot176. Message Through a Parrot    

 

O couldst thou not my message bear? 

Bid Muruka, the valiant, here 

Bring love's rejoicing? 

Parrot dear, Couldst not to him my message bear? 

1. The dear beloved son divine 

Of Him who doth eternally 

Dance marvellous in Tillai shrine, 

Beseech him make love's speed to me? 
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2. Go ask him, how he doth forget 

That eve of tender memories, 

When by the water-lilies wet 

The jessamine shook in the breeze? 

3. Call to his mind the words anew 

That on his mighty spear were sworn, 

As hand in hand we wandered through 

The vasty desert-stretch forlorn? 

 

- H.J. 

----------------- 

177. 177. 177. 177. வ�9�கார� பா# வ�9�கார� பா# வ�9�கார� பா# வ�9�கார� பா#     

 

அ�ண4�8� த�பி�8� ச�பாஷைண 

 

“கா�� வழிதனிேலஅ�ேண! க�ள� பயமி3)தா	?”“எ-க� 

P��� 8லெத$வ� த�பி Pர�ைம கா�8மடா!” 

“நி2�6 வ�. ெய�ேற க�ள� ெந3-கி� ேக�ைகயிேல எ-க� 

க2�த மாாியி� ேப� ெசா�னா	 கால4� அAEமடா!” 

--------- 

177. The Bandy177. The Bandy177. The Bandy177. The Bandy----Man's SongMan's SongMan's SongMan's Song    

 

1. If robbers do infest the way 

That lies across the jungle grey Our household deity -- Virammai 

To save us all will surely hie. 

2. If robbers vile on us close in 

And bid us stop our cart within We will our dark Mari invoke 

Then Death too will quake like one broke. 

 

- T.N.R. 
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Note: The sub-title to the poem is: "A conversation between the elder and 

younger brothers." Bharati has furnished a note to this poem the translation of which 

runs as follows: "Life on earth is the forest; the thieves thereof are the messengers of 

Death. The elder brother is the Guru, the younger the Chela. Virammai, Kali etc., are 

the names of Mola Sakti (Primordial Force)." 

--------------- 

178. 178. 178. 178. க0பைன;*க0பைன;*க0பைன;*க0பைன;*    

 

[ஜா� Lக� எ�ற ஆ-கில� =லவ� 'நi�ர6 த�' எ�ற ப�திாிைகயி	 பிரEாி�த 

'ெத ட"� ஆ� ெல�L �ாிெம��' எ�ற பா�.� ெமாழிெபய��=.] 

 

8றி�=: -- இ�பாட
� ெபா3�: க(பைன நகர ெம�ப6 சி�த�தி	 8ழ)ைத நிைல 

ெப2வைத இ-8� 8றி�பி�கிற6. ?ேயாவா�? எ�ப6் 8மாரேதவ4ைடய ெபய�. 

?அ�கட"� மனித4�8�ேள நிைலெப(2, மனித� ேமாiமைடவத(8 *�ன� 

8ழ)ைத� ப3வ�ைத அைடய ேவ���? எ�2 ேயE கிறிL6 நாத� ெசா	
 

யி3�8� ெபா3ைள இ�பாட	 8றி�பி�கிற6. கவைலகைள *(2� 6ற)6வி�� 

உலக�ைத ெவ2ேம kைலயாக க3தினால�றி ேமாi� எ$த�படா6. 

 

க(பைன fெர�ற நக3�டா� -- அ-8� 
க)த�வ� விைளயா� வரா�. 
ெசா�பன நாெட�ற Eட�நா� -- அ-8# 

`C)தவ� யாவ��8� ேப3வைக.  1 

 

தி3மைண யி6ெகா�ைள� ேபா��க�ப	 -- இ6 
Lபானிய� கட
	 யா�திைர ேபா�. 
ெவ3"ற மா$வா� பல�கட
	 -- நா� 

மீள"� ந�<� தி3�= *�ேன.  2 

 

அ)நக� தனிேலா� இளவரச� -- ந�ைம 

அ�ெபா� க��ைர ெச$தி�வா�; 

ம�னவ� *�தமி� ெட��பிடேவ -- அவ� 

மைனவி%� எ�)த-8 வ)தி�வா�.  3 
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எ�கால *�ெப3 மகிC#சி ய-ேக 

எ@வைக� கவைல%� ேபா3மி	ைல; 

ப�8வ� ேதயிைல நீ� 8.�ேபா� -- அ-8� 

ப6ைம ைக� கி�ண�தி	 அளி�திடேவ.  4 

 

இ�ன* தி(க6 ேநரா8� -- ந�ைம 
ேயாவா� வி�வி�க வ3மள"� 
ந�னக ரதனிைட வாC)தி� ேவா� -- ந�ைம 

ந
�தி�� ேபய-8 வாராேத.  5 

 

8ழ)ைதக� வாC)தி�� ப�டண-கா� -- அ-8� 
ேகா	ப)6 யாவி(8 *யி3�டா� 
அழகிய ெபா�*. யரசிகளா� -- அ�றி 

அரசிள- 8மாிக� ெபா�ைமெயலா�,  6 

 

ெச)ேதா லEரைன� ெகா�றிடேவ -- அ-8# 
சி2விற ெக	லா� Eட�மணிவா� 
ச)ேதா ஷ�6ட� ெச-கைல%� -- அ�ைட� 

தாைள%- ெகா�ட-8 மைனக��ேவா�.  7 

 

க�ளர@ P�.4� =8)திடேவ -- வழி 
கா�ப திலாவைக ெச$தி�ேவா� -- ஓ! 
பி�ைள� பிராய�ைத இழ)தீேர! -- நீ� 

பி�4ம) நிைலெபற ேவ�\ேரா?  8 

 

8ழ)ைதக ளா�ட�தி� கனைவ ெய	லா� -- அ)த� 

ேகாலந� னா�.ைட� கா�lேர; 

இழ)தந	 
�ப-க� மீ�8றலா� -- நீ� 

ஏ8தி� க(பைன நகாி4�ேக.  9 

------------- 

178. The Town of Let's Pretend178. The Town of Let's Pretend178. The Town of Let's Pretend178. The Town of Let's Pretend    

John Scurr 

1. Now this is the town of 'Let's Pretend' 

Where the fairies live and play; 'Tis the gorgeous land of 'Make Believe' 
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Where every one is gay. 

2. This chair has become a pirate ship 

That sails the Spanish Main -- Full many a man must walk the plank 

Ere we come home again. 

3. 'Tis here the young prince will welcome us 

With the kiss that awoke his wife; For happy they are, for ever and aye, 

Free from all care and strife. 

4. We'll drink our tea from dolly's cup, 

Sweet nectar it will be. We must hide away from the giant ogre 

Till Jack can set us free. 

5. The Children dwell in this pleasant town 

Where the toys all pulse with life Each doll is a queen in a golden crown 

Or else a prince's wife. 

 

6. Each firewood stick is a dagger ornate 

To destroy the Red Skin Chief, And with cards or bricks we build a house 

Which never shall shelter a thief. 

7. O would that we of the elder breed 

Whose youth has passed away Could dream again as we dreamt of yore, 

As the children dream at their play. 

8. But the dear sweet land of 'Make Believe' 

. We never can enter again; We have grown too old and cannot pretend 

Nor castle build in Spain. 

 

Note: This poem appeared in Volume One of the journal called The Herald of the 

Star, on 7th June 1918. There are two sets of manuscripts of the Tamil version in 

Bharati's handwriting. 

Bharati has given the meaning of the poem in simple Tamil prose. 

------------- 
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179. 179. 179. 179. காளி% பா# காளி% பா# காளி% பா# காளி% பா#     

 

யா6 மாகி நி�றா$-- காளி 
      எ-8� நீ நிைற)தா$ 
தீ6 ந�ைம ெய	லா�-- காளி 

      ெத$வ kைல ய�ேறா? 

Gத ைம)6� ஆனா$ -- காளி 
      ெபாறி கைள)6� ஆனா$ 
ேபாத மாகி நி�றா$-காளி 

      ெபாறிைய விAசி நி�றா$.  1 

 

இ�ப மாகி வி�டா$ -- காளி 
      எ�4ேள =8)தா$ 
பி�= நி�ைன ய	லா	 -- காளி 

      பிறி6 நா4� உ�ேடா? 

அ�ப ளி�6 வி�டா$ -- காளி 
      ஆ�ைம த)6 வி�டா$ 
6�ப� நீ�கி வி�டா$ -- காளி 

      ெதா	ைல ேபா�கி வி�டா$.  2 

---------- 

179. Song of Kali179. Song of Kali179. Song of Kali179. Song of Kali    

 

1. Thou art everything, Kali! 

And everywhere pervadest! Good and Bad: are they Not thy divine play? 

Elements five thou art And also the senses five; 

Gnosis thou art, Transcending sense. 

2. Joy thou becomest 

Penetrating deep into me; Life I have none, Kali without thee! 

Love thou didst grant And manly vigour; 

Affliction thou removedest And all troubles too! 

- K.G.S. 

----------------- 
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180. 180. 180. 180. ெந'<�
 நீதி=�ெந'<�
 நீதி=�ெந'<�
 நீதி=�ெந'<�
 நீதி=�    

 

ெநAE�8 நீதி%� ேதாK�8 வாK� 

      நிைற)த Eட�மணி� G�, 

பAE�8 ேந�பல 6�ப-களா�,இவ� 

      பா�ைவ�8 ேந�ெப3)தீ 
வAசைன யி�றி� பைகயி�றி# `தி�றி 

      ைவயக மா)தெர	 லா�, 

தAசெம� ேற%ைர� l�அவ� ேப�,ச�தி 

      ஓ�ச�தி, ஓ�ச�தி, ஓ�. 

 

"ந	ல6) தீய6A ெச$தி�� ச�தி 

      நல�ைத நம�கிைழ� பா�; 

அ	ல6 நீ-8�"எ� ேற%லேக�� 
      அைற)தி� வா$ *ர ேச! 
ெசா	ல� த8)த ெபா3ள�2 கா�!இ-8 

      ெசா	H மவ�தைம ேய, 

அ	ல	 ெக��தம ர��கிைண யா�கி�� 

      ஓ�ச�தி, ஓ�ச�தி, ஓ�. 

 

ந�=வ ேதவழி ெய�ற மைறயத�ைன 
      நாமி�2 ந�பிவி� ேடா� 
8�பி�ெட)ேநர*�"ச�தி"ெய� றாHைன� 

      8�பி� ேவ�,மன ேம! 

அ�=�8 தீ�8� விட�6�8� ேநா"�8� 
      அ#ச மி	லாத ப. 
உ�ப��8� இ�ப��8� வாC" த3�பத� 

      ஓ�ச�தி, ஓ�ச�தி, ஓ�. 

 

ெபா�ைன� ெபாழி)தி� மி�ைன வள��தி�, 

      ேபா(றி உன�கிைச� ேதா�; 

அ�ைன பராச�தி எ�2ைர� ேதா�;தைள 

      அ�தைன %-கைள) ேதா�; 

ெசா�ன ப.�8 நட)தி� வா$, மன 
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      ேம ெதாழி	 ேவறி	ைல,கா�; 

இ�4ம ேத%ைர� ேபா�,ச�தி ஓ� ச�தி, 

      ஓ�ச�தி, ஓ�ச�தி, ஓ�. 

 

ெவ�ைள மல�மிைச ேவத� க3�ெபா3 
      ளாக விள-கி� வா$! 
ெத�K கைல�தமிC வாணி! நின�ெகா3 

      வி�ண�பA ெச$தி� ேவ�; 

எ�ள� தைன� ெபா� 6�பய னி�றி 
      இராெத�ற� நாவினி ேல 

ெவ�ள ெமன�ெபாழி வா$ச�தி ேவ	, ச�தி 

      ேவ	, ச�தி ேவ	,ச�தி ேவ	! 

-------------- 

180. Om 180. Om 180. Om 180. Om SaktiSaktiSaktiSakti    

 

1. Justice, the heart, and the sword, the arm 

Like sparkling jewels adorn: Blights and ills are like fleece 

Before the glance of Her fiery eyes. And therefore, 

Oh! ye men of this world, Rid of rancour, guile and fraud, 

Cry 'Refuge' and chant 'Sakti Om, Sakti,  

  Om Sakti! Om Sakti! Om!' 

 

2. She that works with good and bad, 

To us shall render only good; And vice shall vanish: this proclaim, 

Through the seven worlds, Oh kettle-drum! Behold 

She is the ineffable Ens, Who doth overthrow all their woes 

Making them truly the peers of immortals,  

 Who chant: 'Sakti Om, Sakti Om'. 

 

3. We've put our trust in the gospel truth 

That the only way is the path of faith;  

Oh, my mind! to you I shall bow, 
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If in prayer you chant 'Sakti' ever.  

Nor fire or flood shall us affright, 

Nor dreaded venom or slow disease 

"Om Sakti, Om Sakti, Om!" is the vocable That will grant beatitude 

To them of the earth and the heavens too. 

 

4. Shower gold and our powers increase! 

All hail we sing thy wholesome praise;  

Mother Parasakti: our cry doth rise! 

All our shackles off we cast!  

There's naught else to do, Oh mind, 

But do as we bid thee do;  

We repeat the same again: 'Sakti Om! 

Sakti Om Sakti Om! Sakti Om!'  

 

5. Oh thou ensconced on the lotus white 

As the very essence of the Vedic truth, Vani: 

Muse divine of Tamil pellucid! Thee I importune to grant my prayer: 

Wasting not, even a particle of time 

My tongue inspired by thee shall pour In a torrent of words: 

Oh Saktivel! Saktivel! Saktivel! Saktivel! 

- K.G.S. 

Note: The first three stanzas alone are now available in manuscript. 

----------------- 

181181181181----    ஊழி� ?��ஊழி� ?��ஊழி� ?��ஊழி� ?��    

 

ெவ.ப� ம�ட� தி.பல தாள� ேபாட-ெவ2� 
ெவளியி 
ர�த� களிெயா� Gத� பாட-பா�.� 
அ.ப� ெபா3ளி� அ.ப� ெமா
யி( ,ட�-களி� 
தா�- காளீ!சா*� \!க- காளீ! 
அ�ைன!அ�ைன!ஆ�- ,�ைத 
நாட# ெச$தா$ எ�ைன. 
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ஐ)62 Gத� சி)தி� ேபாெயா� றாக�-பி�ன� 
அ6"� ச�தி� கதியி	 <Cகி� ேபாக-அ-ேக 
*)62� ஒளியி( சி)ைத ந�"� ேவக�-ேதாேட 
*.யா நடன� =ாிவா$ அ�தீ ெசாாிவா$! 
அ�ைன!அ�ைன!ஆ�- ,�ைத 
நாட# ெச$தா$ எ�ைன. 

 

பாழா� ெவளி%� பதறி� ேபா$ெம$ 8ைலய#-சலன� 
பயிH� ச�தி� 8ல*� வழிக� கைலய-அ-ேக 

ஊழா� ேப$தா�"ஓேஹா ேஹா"ெவ� றைலய;-ெவறி� 

62மி� திாிவா$,ெச3ெவ- ,�ேத =ாிவா$! 

அ�ைன!அ�ைன!ஆ�- ,�ைத 
நாட# ெச$தா$ எ�ைன. 

 

ச�தி� ேப$தா� தைலெயா� தைலக� *�.#-ச�ட# 
சடசட ச�ெட4ைடப� தாள-ெகா�.-அ-ேக 
எ�தி� கினிH� நி�விழி யன	 ேபா$ எ�.�-தாேன 
எாி%- ேகால- க�ேட சா8� கால�. 
அ�ைன!அ�ைன!ஆ�- ,�ைத 
நாட# ெச$தா$ எ�ைன. 

 

கால� ெதா�நி� <ல� ப�< "ல8�-அ-ேக 
கட"� ேமான� ெதாளிேய தனியா யில8�-சிவ� 
ேகால- க��� கன	ெச$ சின*� வில8�-ைகைய� 
ெகாAசி� ெதா�வா$ ஆன)த�,� தி�வா$! 
அ�ைன!அ�ைன!ஆ�- ,�ைத 
நாட# ெச$தா$ எ�ைன. 

---------- 

181. Oozhi181. Oozhi181. Oozhi181. Oozhi----KKKK----Koottu (or) The Dance of DoomKoottu (or) The Dance of DoomKoottu (or) The Dance of DoomKoottu (or) The Dance of Doom    

 

1. The worlds unleashed collide in space 

And crash 'mid peals of thunder; 

The spirits blood-soaked run a racę 

With the atoms split asunder: 

Dread Mother, Kali, 
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Chamundi, Gangali! -- The tinklings of thy glancing feet 

In tantalising patterns fleet 

Unwind the cosmic loom, -- 

Usher in the final doom! Bliss is it to see thee capture 

Dissolution's heady rapture. 

 

2. The five-fold bhuts dissolve and merge 

In that terrific blast; The mind is driven to the verge 

Of extinction at last, As with eyes ablaze 

Thou threadest the maze And scatterest fire 

In which worlds expire. Mother, Mother, I've fallen in love 

With thy dancing in the inane above! 

 

3. The emptied spaces shrink in dread, 

The demon-hosts retire: Disintegration stalks wide-spread 

With mounting flood and fire. 

O'er that deluge 

And arson huge, Thou rangest yelling frantic 

In movements corybantic: 

how blest am I to have been 

A witness of that awful scene! 

 

4. Sakti's minions clap their hands 

In suicidal glee, As they butt and rear in roving bands 

And sink in a boiling sea; 

The havoc wrought 

Is past all thought, -- For Time at last expires In thy consuming fires. 

I thank thee mother for the chance Of witnessing thy mystic dance! 

 

5. O'er Space and Time annihilated 

A silent splendour breaks: But with that holocaust elated 
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Thy Mother-heart awakes; From the void arises divine Grace 

In Siva's winsome form and face; 

With looks down-cast and tender 

You meekly then surrender To your eternal spouse 

In a divine carouse: For I see you hand in hand advance 

To resume Creation's joyous dance. 

- P.M. 

Note: The first three stanzas alone are now available in manuscript. 

----------------- 

182. 182. 182. 182. ேசாமேதவ� (க)ேசாமேதவ� (க)ேசாமேதவ� (க)ேசாமேதவ� (க)    

 

ஜய ேசாம, ஜய ேசாம, ஜய ேசாம ேதவா! 

ஜய ஜய! 

 

சரண� 

 

நய*ைடய இ)திரைன நாயக� தி�டா$, 

வயமி�க அசராி� மாையைய# E�டா$; 

விய4லகி	 ஆந)த வி�ணில" ெப$தா$, 

6ய�நீ-கி ெய�4ளA Eட�ெகாள# ெச$தா$; 

மய	ெகா�ட காதலைர ம�மிைச� கா�பா$; 

உயேவ�. இ3வ3ள� ஒ�2� ேகா�பா$; 

=ய
3� ேட8*றி யி3�Pசி வர	ேபா( 
ெபா$�திர� வ3மைத� =�னைகயி	 மா$�பா$ (ஜய) 

-------------- 

182. In Praise of the Moon182. In Praise of the Moon182. In Praise of the Moon182. In Praise of the Moon    

 

1. Hail Soma, hail Soma, hail Lord Chandra, 

Praise be; praise be. 

2. Indra is the Lord thanks to you, 

Asuric Maya you did subdue. 

Wondrous earth you bathed with cool rays, 
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You killed my woe and gave me grace. 

Lovers on earth you do protect, 

Two to thrive as one you connect. 

When darkness comes like clouds murky 

Your smile makes it flee panicky. 

- 

T.N.R. 

--------------- 

183. 183. 183. 183. ஞாயி� வண�க�ஞாயி� வண�க�ஞாயி� வண�க�ஞாயி� வண�க�    

 

கட
�மீ6 கதி�கைள Pசி� 
      க�கி வா�மிைச ஏ2தி ையயா! 
பட3� வாெனாளி யி�ப�ைத� க�� 
      பா���பா. மகிCவன =�க� 
உட	ப ர)த கடH) த4�ேள 
      ஒ@ெவா� R�6ளி %�விழி யாக# 
Eட3� நி�த� வ.ைவ%� ெகா�ேட 
      E3தி பா.� =கCகி�ற தி-ேக. 

 

எ�த 4�ள- கட
ைன� ேபாேல 
      எ)த ேநர*� நி�ன.� கீேழ 
நி�2 த�னக� ெதா@ெவா� அF"� 
      நி�த� ேஜாதி நிைற)த6 வாகி 
ந�2 வாC)திட# ெச$8ைவ ையயா! 
      ஞாயி( றி�க� ஒளித3) ேதவா! 
ம�2 வானிைட� ெகா��ல ெக	லா� 
      வாழ ேநா�கி�� வ�ளிய ேதவா! 

 

காத	ெகா�டைன ேபாH� ம�மீேத, 

      க�பிறC வி�றி ேநா�8கி�றாேய 
மாத�� Gமி%� நி�மிைச� காத	 

      ம�.னா�,இதி	 ஐயெமா�றி	ைல; 

ேசாதி க�� *க�தி	 இவ�ேக 
      ேதா�2 கி�ற =6நைக ெய�ேன! 
ஆதி� தா$த)ைத நீவி� உம�ேக 
      ஆயி ர)தர� அAச
 ெச$ேவ�. 
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-------------- 

183. To the Sun183. To the Sun183. To the Sun183. To the Sun    

 

1. Scattering your rays on the sea 

How swiftly you go up the sky! With the spreading light delighted 

How merrily sing the birds! And the sea with its limbs all spread 

Making each little drop its eye 

Takes in your dazzling form And sings your praise with joy! 

 

2. My soul is like that sea 

Always under you. Filling with your splendour Every atom of it 

Make me truly live. Great God, the light of the Sun, 

Giving life to all the world With your far-off look from the sky, 

 

3. You look and look on the earth 

As if in love with her! Nor is there any doubt That she too is in love with you. 

The smile that lights up her face When she sees you in your glory! 

You two are our primal parents To whom a thousand bows! 

- P.S.S. 

----------------- 

184. 184. 184. 184. கிளி%பா# கிளி%பா# கிளி%பா# கிளி%பா#     

 

தி3வ� பணி)6 நி�த� ெச�ைம� ெதாழி	 =ாி)6, 

வ3க வ3வெத�ேற-கிளிேய!-மகிC"( றி3�ேபாம.! 

 

ெவ(றி ெசயH� 8�� தியி� நியமெம�2, 

க(2� ெதளி)த பி�4�-கிளிேய!-கவைல�படலா8ேமா? 

 

6�ப நிைன" கK� ேசா�"� பய* ெம	லா�, 

அ�பி	 அழி%ம\!-கிளிேய!-அ�=� கழிவி	ைல கா�. 
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ஞாயி(ைற ெய�ணி ெய�2� ந�ைம நிைல பயி�2, 

ஆயிர மா��லகி	-கிளிேய!-அழிவி�றி வாCேவா ம\! 

 

Iய ெப3-கனைல# E�பிர ம�ணி யைன 

ேநய�6ட� பணி)தா	-கிளிேய!-ெந3-கி� 6ய� வ3ேமா? 

------------- 

184. The Parrot Song184. The Parrot Song184. The Parrot Song184. The Parrot Song    

 

1. She is Sri; we will daily adore Her 

And best perform our allotted duty. 

Come what may, oh parrot, we will be happy. 

 

2. Having learnt the nature of law which rules 

That success attends action, oh parrot, 

Wherefore indulge in worry and sorrow? 

 

3. What though they be -- fear, fatigue 

And painful memories --, they will perish 

In Love, and Love, I say, perishes not. 

 

4. We'll contemplate the sun and cultivate 

O my parrot, impartiality,  

And live here deathless a thousand years. 

 

5. If we hail in love, the flame, grand and pure, 

The Lord Subramaniya, oh parrot,  

Can ever sorrows assail us? 

- T.N.R. 

----------------- 
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185. 185. 185. 185. ேகாவி2த� பா# ேகாவி2த� பா# ேகாவி2த� பா# ேகாவி2த� பா#     

 

க�ணிர��� இைமயாம	 ெச)நிற�6 
      ெம	
 தC�G- கமல� ெத$வ� 

ெப�ணிர�� விழிகைள%� ேநா�கி�வா$, 

      ேகாவி)தா! ேபணி ேனா��8 

ந�ணிர�� ெபா(பாத மளி�த3�வா$, 

      சராசர�6 நாதா! நாK� 
எ�ணிர�� ேகா.யி4� மிக� பலவா� 

      P�கவைல எளிய ேன(ேக.  1 

 

எளியேன� யாெனனைல�ேபா6 எ 

      ேபா�கி�வா$, இைறவேன இ@ 

வளியிேல பறைவயிேல மர�தினிேல 
      *கி
னிேல வர�பி	 வான 
ெவளியிேல கட
ைடேய ம�ணக�ேத 
      Pதியிேல P�. ெல	லா� 

களியிேல, ேகாவி)தா, நிைன�க�� 

      நி�ெனா�நா� கல�ப ெத�ேறா?  2 

 

[பாட ேபத�]:‘ம� விைள)திட’   -- கவிமணி 

 

எ�க�ைண மற)6னி3 க�கைளேய 
      எ�னக�தி	 இைச�6� ெகா�� 
நி� க�ணா( =விெய	லா� நீெயனேவ 
      நா�க�� நிைற" ெகா�� 
வ�க�ைம மறதி%ட� ேசா�ப� 
      *த( பாவெமலா� ம.)6 ெநAசி( 

=�க�ேபா$ வாC)திடேவ, ேகாவி)தா, 

      என�க*த� =க�� வாேய.  3 

-------------- 
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185. The Song of Govinda185. The Song of Govinda185. The Song of Govinda185. The Song of Govinda    

 

1. With your two eyes divine 

Unwinking Lotus-red and lotus-soft Look, 

Govinda, into my woman's eyes. 

To me that seek Vouchsafe your golden feet. 

Lord of those that move And those that move not 

My cares remove 

O! crores and crores Unnumbered. 

 

2. Poor me! 

When will you remove that thought Of "Poor me"? 

O Lord, when can 1 In this breezę and bird and tree, 

In the cloud, the boundless sky, In the sea, on earth, 

In the street, the house, In every act therein, 

You perceive and with you merge? 

 

3. Forgetting my two eyes 

And making your two mine Let me, Govinda, learn 

To see the world as You  

And so get fulfilled -- Shed cruelty, indifference, 

Sloth and all other sins Cringing poverty 

Meanness of spirit. Teach me, Govinda 

That lesson of true life Sweet as nectar! 

- P.S.S. 

---------------- 

186. 186. 186. 186. ேவதா2த% பாட�க- ேவதா2த% பாட�க- ேவதா2த% பாட�க- ேவதா2த% பாட�க- --------    வி தைல (வி தைல (வி தைல (வி தைல (1)1)1)1)    

 

இ)த� =விதனி	 வா�� மர-கK� 
இ�ப ந2மல�� GAெச.� ,�ட*� 
அ)த மர-கைள# `C)த ெகா.கK� 
ஒளடத <
ைக G��=	 யாைவ%� 
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எ)த� ெதாழி	 ெச$6 வாCவனேவா?  1 

 

ேவ2 

 

மா4ட� உழாவி.4� வி�6 நடாவி.4� 
வர�= க�டாவி.4� அ�றிநீ�பா$# சாவி.4� 
வா4ல8 நீ�த3ேம	 ம�மீ6 மர-க� 

வைகவைகயா ெந(க� =(க� ம
)தி3�8ம�ேற? 

யாெனத(8� அAEகிேல�, மா4டேர, நீவி� 

எ�மத�ைத� ைக�ெகா�மி�; பா�பட	 ேவ�டா; 

ஊ4டைல வ3�தாதீ�; உணவிய(ைக ெகா��8�; 

உ-கK�8� ெதாழி
-ேக அ�=ெச$த	 க�\�.  2 

-------------- 

186. Freedom186. Freedom186. Freedom186. Freedom    

 

1. In what work are engaged the trees of this earth, 

The plants of blooming and fragrant clusters, 

The creeping lianas twining the trees 

Medicinal herbs, small shrubs, grass and ail? 

2. Man need not till or sow or raise the linch; 

Neither is there need for irrigation; 

So long as heaven chooses to unbar 

 Its crystal doors to soak the earth with rain, 

A great many trees, crops and blades of grass 

Will spring in luxuriance on this earth. I fear nothing; 

O men, I implore you To adopt my religion; exert not; 

Tax not your energies; nature will feed you; Your 

earth is to love all. 

- T.N.R. 

Note: The manuscript of Bharati contains dots after the fifth line. It is 

followed in translation also. 

------------ 
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187. 187. 187. 187. அ�மா�க�B பா# அ�மா�க�B பா# அ�மா�க�B பா# அ�மா�க�B பா#     

G�ைட திற�ப6 ைகயாேல 

 

1."G�ைட திற�ப6 ைகயாேல-ந	ல 

மன� திற�ப6 மதியாேல" 
பா�ைட திற�ப6 ப�ணாேல -இ�ப 
P�ைட� திற�ப6 ெப�ணாேல. 

 

2.ஏ�ைட 6ைட�ப6 ைகயாேல-மன 

P�ைட� 6ைட�ப6 ைமயாேல, 

ேவ�ைட ய.�ப6 வி	லாேல -அ�=� 
ேகா�ைட பி.�ப6 ெசா	லாேல 

 

3.கா(ைற யைட�ப6 மனதாேல-இ)த� 

காய�ைத கா�ப6 ெச$ைகயாேல' 

ேசா(ைற =சி�ப6 வாயாேல- உயி� 
6ணி %2வ6 தாயாேல. 

------------ 

187. Ammakkannu Song187. Ammakkannu Song187. Ammakkannu Song187. Ammakkannu Song    

 

1. The lock is opened by the hand 

And good mind by the intellect; It is tune that opens the song 

And woman the home of delight. 

2. The leaf is cleaned by the hand 

And the mansion of mind by truth; The beast is captured with the bow 

And the fortress of love with words. 

3. It is mind that controls the breath, 

It is action that guards the body, It is mouth that consumes the food 

It is mother that strengthens life. 

- T.N.R. 

------------- 
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188. 188. 188. 188. க�ண�மாவி� க�ண�மாவி� க�ண�மாவி� க�ண�மாவி� --------    அCக வ*ணைனஅCக வ*ணைனஅCக வ*ணைனஅCக வ*ணைன    

 

[ராக� -- ெசAE3�.] [தாள� -- eபக�] 

 

ப	லவி 
எ-க� க�ண�மா நைக =6 ேராஜா�G 
எ-க� க�ண�மா விழி இ)�ர நீல�G 
எ-க� க�ண�மா *கA ெச)தாமைர�G 
எ-க� க�ண�மா Rத	 பால`ாிய� 

 

சரண-க� 

 

எ-க� க�ண�மா எழி	 மி�னைல ேந��8� 
எ-க� க�ண�மா =3வ-க� மத� வி(க� 
தி-கைள <.ய பா�பிைன� ேபாேல 

ெசறி 8ழ	; இவ� நாசி எ�G .(எ-க�)  1 

 

ம-கள வா�8 நி�யான)த ஊ(2 

ம6ர வா$ அமி�த�; இதழமி�த� 

ச-கீத ெம� 8ர	 சரLவதி Pைண 

சாய லர�ைப, ச6� அயிராணி (எ-க�)  2 

 

இ-கித நாத நிைலய மி3ெசவி; 

ச-8 நிக��த க�ட� அமி�த ச-க� 
ம-கள� ைகக� மஹாச�தி வாச� 

வயிறா 
ைல; இைட அமி�த P�. (எ-க�)  3 

 

ச-கரைன� தா-8 ந)தி பத ச6ர� 
தாமைர யி3தா� லTமீ lட� 
ெபா-கி� த6�பி� திைசெய-8� பா%� 

=�த�=� ஞான*� ெம$�தி3� ேகால�. (எ-க�)  4 
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188. (Kannamma 188. (Kannamma 188. (Kannamma 188. (Kannamma --------    A DesA DesA DesA Des    

 

1. The smile of Kannamma is rose-fresh, 

Her eyes are verily blue lilies: 

The face of our Kannamma is red lotus, 

Her forehead is the rising sun itself. 

 

2. Our Kannamma's beauty is lightning-like, 

Her brow is like the bow of Manmata; 

Dense and dark her locks, like the snake that hides 

The moon; her nose is the bloom of sesame. 

 

3. Her auspicious words, spa of bliss eternal; 

Her mouth, nectar; her lips ambrosia. 

Her voice of music, Saraswathi's Vina; 

Mien, Rambha's; sagacity, Indrani's. 

 

4. Her ears are the abode of music sweet, 

Her conch-like throat, a nectarean chank; Her hands divine, 

Temple of Sakti great; Stomach, banyan-leaf; hips, abode of nectar. 

 

5. Her pedestal is Nandhi who bears Siva; 

Her lotus-feet are the throne of Lakshmi; 

Overflowing love that fills directions, 

Love ever-fresh, and Gnosis are her form true. 

- T.N.R. 

Note: Bharati has furnished notation for the Tamil original. 

----------- 
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189. 189. 189. 189. வி தைலவி தைலவி தைலவி தைல    

 

ராக� - பிலகாி வி�தைல 

 

வி�தைல! வி�தைல! வி�தைல! 
பைறய 3�8� இ-8 தீய� 
=ைலய 3�8� வி�தைல 
பரவ ேரா� 8றவ3�8� 
மறவ 3�8� வி�தைல! 
திறைம ெகா�டதீைம ய(ற 
ெதாழி	 =ாி)6 யாவ3� 
ேத�)த க	வி ஞான� எ$தி 
வாCவ� இ)த நா�.ேல. (வி�தைல) 

 

ஏைழ ெய�2� அ.ைமெய�2� 

எவ4� இ	ைல ஜாதியி	, 

இழி" ெகா�ட மனித ெர�ப6 
இ)தி யாவி	 இ	ைலேய 
வாழி க	வி ெச	வ� எ$தி 
மனம கிC)6 ,.ேய 
மனித� யா3� ஒ3நிக� 
சமானமாக வாCவேம! (வி�தைல) 

 

மாத� த�ைம இழி" ெச$%� 
மடைம ைய�ெகா K�6ேவா� 
ைவய வாC" த�னி	 எ)த 
வைகயி 4�ந ம�8�ேள 
தாத� எ�ற நிைலைம மாறி 
ஆ�க ேளா� ெப�கK� 
சாிநி க�ச மான மாக 
வாCவ� இ)த நா�.ேல. (வி�தைல) 

 

189. Deliverance189. Deliverance189. Deliverance189. Deliverance    

 

1. Deliverance! deliverance! deliverance!  

To the Pariahs, the Tiyas, the Pulayas 
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Deliverance! To the Paravas, the Kuravas, the Maravas 

Deliverance! 

Come one, Come all Let us all become learned and wise 

Let us do useful and skilful work. 

DeliveranceDeliverance Deliverance! 

 

2. No more penury! No more slavery! 

None is low-born in India. Learning and wealth, each and all shall attain. 

Soul shall flow to soul in joy; 

We'll live together as equals, as persons of the same status. 

Deliverance! Deliverance! Deliverance! 

 

3. We will burn the folly 

that despises womenfolk. No more subservience or slavery 

In any walk of life. Men and women shall equal be 

In this land of ours. 

Deliverance! Deliverance: Deliverance! 

- S.R.K. 

Note: Bharati has furnished notation for the Tamil original. 

------- 

190. 190. 190. 190. வ-ளி% பா#  வ-ளி% பா#  வ-ளி% பா#  வ-ளி% பா#  ––––    2222    

 

ராக� -கரஹர�ாிைய தாள�-ஆதி 

 

ப	லவி 

 

உைனேய மய	 ெகா�ேட� -வ�ளீ! 

உவைமயி	 அாியா$, உயிாி4� இனியா$! (உைனேய) 

 

சரண� 

 

எைன யா�வா$, வ�ளீ! வ�ளீ 
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இளமயி ேல! எ� இதயமல� வாCேவ! 
கனிேய! Eைவ%2 ேதேன 

கலவியி ேலஅ* தைனயா$, – (கலவியிேல) 

தனிேய, ஞான விழியா$! – நிலவினி	 

நினம3வி, வ�ளீ, வ�ளீ! 

நீயா கிடேவ வ)ேத�. (உைனேய) 

 

இைறவா! இைறவா! 
ப	லவி 

 

எ�தைன ேகா. இ�ப� ைவ�தா$ – எ-க� 
இைறவா! இைறவா! இைறவா! (ஓ – எ�தைன) 

 

சரண-க� 

 

சி�திைன அசி�6ட� இைண�தா$ -அ-8 
ேச3�ஐ� Gத�6 விய4ல கைம�தா$. 
அ�தைன %லக*� வ�ண� களAசிய 
மாக� பலபலந	 லழ8க� சைம�தா$. (ஓ- எ�தைன) 

 

*�திெய� ெறா3நிைல சைம�தா$ – அ-8 
*�திைன% *ண3� உண� வைம�தா$ 
ப�திெய� ெறா3 நிைல வ8�தா$ – எ-கள 
பரமா! பரமா! பரமா! (ஓ – எ�தைன) 

----------- 

190. Song to Valli190. Song to Valli190. Song to Valli190. Song to Valli    

 

1. I love you, oh peerless Valli! 

You are indeed sweeter than life! 

 

2. You are my ruler, oh Valli! 

My lovely bird, my heart's bloom! 

Oh my fruit, my tasty honey! 

Your union is ambrosial! Yes ambrosial! 
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You are unique, oh wisdom-eyed! 

In moonlight I come, oh Valli 

To blend with you and become you! 

 

- T.N.R. 

Note: Bharati has furnished notation for the Tamil original. 

-------------- 

191. 191. 191. 191. சாகா வர�சாகா வர�சாகா வர�சாகா வர�    

 

ப	லவி 

 

சாகவர ம3�வா$, ராமா! 

ச6�மைற நாதா! சேராஜ பாதா! 

 

சரண-க� 

 

ஆகாச) தீகா	 நீ�ம� 

அ�தைன Gத*� ஒ�6 நிைற)தா$, 

ஏகாமி�த மாகிய நி�தா� 

இைணசர ெண�றா	 இ6*. யாதா? (சாகா) 

 

வாகா�ேதா� Pரா, தீரா 

ம�மத eபா, வானவ� Gபா, 

பாகா�ெமாழி சீைதயி� ெம�ேறா� 
பழகிய மா�பா! பதமல� சா�பா! (சாகா) 

 

நி�யா, நி�மலா, ராமா 

நிVக ள-கா, ச�வா, ச�வா தாரா, 

ச�யா, சநாதநா, ராமா, 

சரண�, சரண�, சரண *தாரா! (சாகா) 

--------------- 
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191. In Praise of Rama191. In Praise of Rama191. In Praise of Rama191. In Praise of Rama    

 

1. Grant me immortality, oh Rama! 

Lord of Vedas, I hail your lotus-feet. 

 

2. You pervade and indeed are, Space 

Air, Fire, Water and Earth also. 

Will you not grant refuge, I seek 

In your feet twain, all nectarine? 

 

3. Fair-armed hero, the ever-dauntless, 

În form a Manmath, Lord of Sky, 

Lord of Sita of honied words 

Your flower-feet are my refuge. 

 

4. Everlasting, blemishless, Rama 

Immaculate support of all, 

The truly eternal Rama, 

O Mercy, you are my refuge. 

 

- T.N.R. 

Note: Bharati has furnished notation to the Tamil original. 

------------------ 

192. 192. 192. 192. க�ண�மாவி� நிைன%(க�ண�மாவி� நிைன%(க�ண�மாவி� நிைன%(க�ண�மாவி� நிைன%(    

 

ப	லவி 
நி�ைனேய ரதிெய�2 நிைன�கிேறன. - க�ண�மா! 
த�ைனேய சசிெய�2 சரணெம$திேன�! (நி�ைனேய) 

 

சரண-க� 

ெபா�ைன ேய நிக��த ேமனி மி�ைனேய, நிக��த சாய( 

பி�ைன ேய! நி�ய க�னிேய! க�ண�மா! (நி�ைனேய) 
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மார ன�=க ெள�மீ6 வாாி வாாிPச நீ-க� 

பாரா ேயா? வ)6 ேசரா ேயா? க�ண�மா! (நி�ைனேய) 

 

யா" ேம Eக *னி� ெகா� ஈசனா ெமன�8� ேதா(ற� 

ேம" ேம - இ-8 யா"ேம, க�ண�மா! (நி�ைனேய) 

------------ 

192. Thou Art Rati, Chellamma!192. Thou Art Rati, Chellamma!192. Thou Art Rati, Chellamma!192. Thou Art Rati, Chellamma!    

 

1. Rati art thou! So do I think 

Oh Chellamma! Thou art Sasi 

And in thee I do seek refuge. 

      Rati art thou ... 

 

2. Golden is thy frame, Oh Pinnai 

Lightning-like, Virgin-Eternal 

Chellamma! 

      Rati Art thou .... 

 

3. With his darts Mara rifles me. 

Oh, behold me and come to me. 

Chellamma! 

      Rati art thou ... 

 

4. For Sukha-Muni all is God; 

Thou to me art all, Chellamma! 

'Tis thee I behold everywhere! 

      Rati art thou .... 

 

- T.N.R. 

Note: The poem is addressed to Chellamma and not Kannamma as erroneously 
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published by all the editors so far. Bharati has furnished notation for this song also. 

---------------- 

193. 193. 193. 193. Dேலாக Dேலாக Dேலாக Dேலாக 
மாாி
மாாி
மாாி
மாாி    

 

ப	லவி 
Gேலாக 8மாாி 
ேஹ அ�3த நாாி 

 

அ4ப	லவி 

ஆேலாக L3-காாி, அ�3த கலச 8ச பாேர, 

கால பய 8டாாி காம வாாி, கனக லதா eப க�வ திமிராேர. 

 

சரண� 

பாேல ரஸ ஜாேல,பகவதி �ரnத காேல, 

நீல ர�ன மய ேந�ர விசாேல, நி�ய %வதி பதநீரஜ மாேல- 

kலா cவாலா நி�மித வாணீ,நிர)தேர நிகில ேலாேகசாநி 

நி3பம n)தாி நி�ய க	யாணி, நிஜ� மா� 83 ேஹ ம�மத ராணி. 

------------ 

193. Maiden Earth193. Maiden Earth193. Maiden Earth193. Maiden Earth    

 

1. Maiden earth! 

Damsel of Immortality! 

 

2. Lustrously bejewelled goddess 

with nectarean breasts! 

You demolish the fear of death 

by flooding us with love. 

Golden creeper 

who destroys our dark pride! 

 

3. Maid! Magician of moods! 

the auspicious One, O guardian Time! 
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With large eyes like dark-blue jewels, 

You shine eternally young. 

 

4. With lotus-garlands adorning your feet. 

Your words are flame-born. 

Abiding world-creatrix 

Of unparalleled loveliness. 

Ever auspicious Queen of Love. Purify and transfigure me. 

 

- P.N. 

Note: The original is a Sanskrit poem by Bharati, Our poet has furnished 

notation therefor. 

------------- 

194. 194. 194. 194. வா)க திலக� நாம�!வா)க திலக� நாம�!வா)க திலக� நாம�!வா)க திலக� நாம�!    

 

ப	லவி 
வாCக திலக� நாம�! வாCக! வாCகேவ! 
PCக ெகா�- ேகா�ைம! PCக! PCகேவ! 

 

சரண-க� 

 

நாHதிைச%� Lவாத)த�ய நாத� எ�கேவ! 
      நரக ெமா�த அ.ைம வாC" ைந)6 கழிகேவ! 
ஏHமனித� அறிைவ யட��8� இ3� அழிகேவ! 
      எ)தநாK� உலகமீதி	 அ#ச� ஒழிகேவ! (வாCக) 

 

க	வி ெய�4� வ
ைம ெகா�ட 
      ேகா�ைட க�.னா� - ந	ல 
க3�தினா லதைன# `C)ேதா� 
      அகழி ெவ�.னா� 
ெசா	 விள�க ெம�ற தனிைட� 
      ேகாயி லா�கினா� 
Lவாத) த�யெம�ற தனிைட� 
      ெகா.ைய� I�கினா� (வாCக) 
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6�பெம�4� கடைல� கட�8) 
      ேதாணி யவ� ெபய� 
ேசா�ெவ�4� ேபைய ேயா��A 
      `C#சி யவ� ெபய� 
அ�ெப4)ேத� ஊறி� த6�=� 
      =6மல� அவ�ேப� 
ஆ�ைமெய�4� ெபா3ைள� கா��� 
      அறி8றி யவ�ேப�. (வாCக) 

--------- 

194. Lokamanya Tilak194. Lokamanya Tilak194. Lokamanya Tilak194. Lokamanya Tilak    

 

1. May the name of Tilak 

      live for ever; 

may tyranny fail 

      and crash for ever. 

 

2. May the peal of freedom 

      ring on all sides; 

and hell-like slavery 

      decline and die, 

 

3. May truth-beguiling darkness 

      scatter away: 

may fear in its endless forms 

      ever cease to be. 

 

4. He built a fortress strong 

      Education its name: 

around it dug a moat, 

      a stream of Thought. 
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5. He reared a temple too, 

      clear Speech, its name; 

and on it unfurled 

      our Freedom's flag. 

 

6. He is the bark that shall 

      take us across the sea of sorrow: 

he is the magic wand that shall 

      exorcise the devils of defeat. 

 

7. He is the love-fed honey-dripping 

      bud of our Renaisance; 

he is the symbol and security 

      of our reviving nationhood. 

 

--- P.N. 

Note: Bharati has furnished notation for the Tamil original. 

----------- 

195. 195. 195. 195. வ-ளி% பா#  (வ-ளி% பா#  (வ-ளி% பா#  (வ-ளி% பா#  (1)1)1)1)    

 

ப	லவி 

 

எ)த ேநர*� நி� ைமய	 ஏ2த\, 

8ற வ�ளி! சி2 க�ளீ! 

 

சரண-க� 

 

(இ)த) ேநர�தி ேலமைல வார�தி ேலநதி 

      ேயார�தி ேல%ைன� ,. - நி�ற� 
Pர� தமிC#ெசா	
� சார�தி ேலமன� 
      மி�க மகிC#சிெகா� டா. - 8ழ	 
பார�தி ேலஇத ழீர�தி ேல*ைல ேயார�திேல 
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      அ�= `. - ெநAசம 
ஆர� த�வி அமர நிைலெப( றத� 

      பயைன யி�2 கா�ேப�.  1 

 

ெவ�ைள நிலாவி-8 வான�ைத <. 
      விாி)6 ெபாழிவ6 க�டா$ - ஒளி� 
ெகா�ைள யிேல%ைன� ,. *ய-கி� 
      8றி�பினி ேலெயா�2 ப�� - நி�றன 
பி�ைள� கிளிெம� 8தைலயிேல மன� 
      பி�ன மற#ெச	ல வி�� - அ. 
ெத�ளிய ஞான� ெப3A ெச	வ ேம! நிைன# 

      ேசர வி3�பின�, க�டா$!  2 

 

வ�ட-க ளி��- 8ளமக லாத 
      மணி�ெப3) ெத�ப�ைத� ேபாேல - நிைன 
வி��வி���பல kைலக� ெச$6நி� 
      ேமனி தைனவிட 
�றி - 
எ��� திைச%� ஒளி�)தி�- காைல இரவிைய� 
      ேபா�ற *க�தா$! *�த�இ��� பல - *�த 
மி��� பல*�த� இ��ைன# 

      ேச�)திட வ)ேத�.  3 

--------------- 

195. Murukan to Valli195. Murukan to Valli195. Murukan to Valli195. Murukan to Valli    

 

1. Up spirals the frenzy of my love for you 

Oh Valli, for ever, my thievish girl! 

 

2. Here and now at the foot of this very hill 

On the edge of the brook, I will unite 

With you, listen to your heroic words 

Of Tamil and be immersed in delight. 

My love for you dwells in your long tresses, 

Your lips of honey-dew and your rich breasts. 

I will hug you close to my heart's content 
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And be immortalised and thus this day 

Enjoy its fruit in sweetest ecstasy. 

      Up spirals the frenzy ... 

 

3. Here the fair moon covers the heaven 

And floods the earth with its expansive rays; 

In this splendour I will embrace you . 

And merge with you as is your wish. 

My mind delights to drink in your words 

Of soft melodious warbling. 

Oh great wealth of clear wisdom, 

I love to be linked with you in love. 

      Up spirals the frenzy ... 

 

4. Like the decorated float that moves not away 

From the tank, though it circles and circles there, 

I must again and again indulge in your love 

And sport with you endlessly. 

O my radiant beauty, my sun of dawn 

Irradiating the eight directions 

I must kiss you and kiss you, 

Kiss you many times and totally merge with you. 

      Up spirals the frenzy. ..... 

 

T.N.R. 

------------- 

196. 196. 196. 196. மன% Fட�மன% Fட�மன% Fட�மன% Fட�    

 

ப	லவி 
lட�தி ேலறி� ெகா�டா�-மன� 
lட�தி ேலறி� ெகா�டா�. 
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சரண-க� 

 

நா.� தவ� =ாி)6 l�(ற *னிவர� 
      ேகட(ற ெத�2 க�� ,ட� க36 ெமாளி 
மாட�தி ேலறி ஞான�ச ,ட�தி	 விைளயா. 

      ஓட� தி3)6 க�னி ேவட�தி ரதிைய�ேபா	, 

ஈட(ற க(பைனக� கா�(ற சி)தைனக� 
      <.� கிட�8 ெநAசி� ஊ�( றைத யமர� 
ேத.� தவி�8 மி�ப Pெடா� தினிைமெச$6 
      ேவட�தி சி2வ�ளி வி�ைதெய� க�ண�மா (lட�தி) 

 

க�ண� தி3மா�பி( கல)த கமைல ெய�ேகா? 

      வி�ணவ� ெதா�தி�� Pர# சி-காதன�ேத 

ந�ணி# சிவ4டைல நா�மவ ெள�ேகா? 

      எ�ண�6தி�8தடா இவ�ெபா� 4டல*த�! 
ெப�ணி லரசியிவ� ெபாிய எாி Hைடயா� 
      க�F� கணிெயன�8� காத 
ரதியிவ� 
ப�ணி 
னிய Eைவ பர)த ெமாழியினா� 
      உ�F மிதழ*ற ஊ(றின� க�ண�மா (lட�தி) 

---------- 

196. Song to Sri Chellamma196. Song to Sri Chellamma196. Song to Sri Chellamma196. Song to Sri Chellamma    

 

She did the altar ascerid, aye, 

The Mind's altar, she did ascend. 

 

1. She ascends the Alcove of Light revealed 

Blemishless, to great Munis of Tapas, 

That with it seek union, dances thither 

In the Hall of Gnosis, wanders at will 

Like Virgin-Rati, and darts through bosoms 

Where thrive peerless fancies and sylvan thoughts: 

She's the bliss after which the immortals 

For ever, do pursue their anxious quest, 
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The very Heaven Valli the Huntress, 

The Science of sciences, my own Chellamma! 

      She did the altar .... 

 

2. Is she the lotus-born enthroned 

On Kannan's bosom? Is she Uma-Partner 

Inseparable of Siva's body -- 

Seated on the heroic throne adored by 

They skyey lords? Her ambrosial frame 

Golden truly sweetens thinking itself. 

She's the Queen of women; great her beauty;  

She is the pupil of my eyes, Rati 

The beloved! She is the essence sweet 

Of music; her language is Logos; 

Her lips, a spring of nectar, my Chellamma! 

      She did the altar .... 

 

- T.N.R. 

Note: The poem is addressed to Chellamma and not Kannamma. 

-------------- 

197. 197. 197. 197. காளி% பா# காளி% பா# காளி% பா# காளி% பா#     

 

யா6 மாகி நி�ற$ – காளி! எ-8� நீநி ைற)தா$, 

தீ6 ந�ைம ெய	லா� – நி�ற� ெசய	க ள�றி யி	ைல. 
ேபா6� இ-8 மா)த� – வா�� – ெபா$�ைம வாC�ைகெய	லா�! 

ஆதி ச�தி, தாேய! – எ�மீ6 – அ3� =ாி)6 கா�பா$. 

 

எ)த நாK� நி�ேம	 – தாேய! இைசக� பா. வாCேவ�; 

க)தைன�ப ய)தா$ – தாேய! க3ைண ெவ�ளமானா$ 
ம)த மா3 த�தி	 – வானி	 – மைலயி 4#சி மீதி	 
சி)ைத ெய-8 ெச	H� – அ-8� – ெச�ைம ேதா�2� அ�ேற! 
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க�ம ேயாகெம�ேற – உலகி	 – கா�8 ெம�4� ேவத�, 

த�ம நீதி சிறி6� – இ-ேக – தவற ெல�ப தி�றி, 

ம�ம மான ெபா3ளா� – நி�ற� – மலர .�க� ெநAச�, 

ெச�ைம %(2 நாK� – ேச�)ேத – ேதE ,ட ேவ���. 

 

எ�ற 4�ள ெவளியி	 – ஞான� – திரவி ேயற ேவ���, 

8�ற ெமா�த ேதாK� – ேம3� – ேகால ெமா�த வ."�, 

ந�ைற நா� மன*� – நீெய) – நாK மீத	 ேவ���, 

ஒ�ைற வி�� ம(ேறா� – உழH� ெநAச� ேவ�டா. 

 

வான க�தி ெனாளிைய� – க�ேட – மனம கிC#சி ெபா-கி, 

யாென த(8� அAேச� – ஆகி – எ)த நாK� வாCேவ�, 

ஞான ெமா�த த�மா! – உவைம நா4 ைரெகா ணாதா�. 

வான க�தி ெனாளியி� – அழைக வாC�6 மாறி யாேதா? 

 

ஞாயி ெற�ற ேகாள� – த3ேமா� – ந	ல ேபெரா ளி�ேக 

ேதய மீேதா� உவைம – எவேர – ேத. ேயாத வ	லா�? 

வாயி னி�8� அ�மா! – அழகா� – மதியி� இ�ப ஒளிைய 
ேநயேமா �ைர�தா	 – அ-ேக – ெநAசி ள�க ெம$6�. 

 

காளி மீ6 ெநAச� எ�2� – கல)6 நி(க ேவ���, 

ேவைள ெயா�த விறH� – பாாி	 – ெவ)த ேர�6 =க��, 

யாளி ெயா�த வ
%� – எ�2� – இ�ப� நி(8� மன*�, 

வாழி oத	 ேவ��� அ�னா$ – வாCக நி�ற� அ3ேள! 

--------- 

197. Hymn to Kali197. Hymn to Kali197. Hymn to Kali197. Hymn to Kali    

 

1. Thou art everything, Kali! 

And everywhere pervadest! Good and 

Bad are naught but by thy doing; 

Enough of the false life of humans here; 

Adhi Sakti! Mother mine 
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Shower thy Grace and save thou me! 

 

2. Singing thy praise I'll live my days: 

Thou, flood of grace, gavest us 

Kandan! In the pleasing winds, the sky, the peaks, 

Why, wherever the mind doth go, Mother! 

There thy perfection manifests itself! 

 

3. Karma Yoga alone doth save in the world 

The Veda avers; straying not from the path 

Of dharma just, at thy flowery feet, 

That mystic palladium, my heart shall pray 

And perfect grow and lustre gain: 

In my mind's Empyrean, wisdom's sun shall ascend! 

 

4. Arms like rock, a form like majestic Meru 

And a mind that ever seeketh Good  

Grant unto me, Mother! Not for me 

The mind that wallows in worry after worry 

. 

5. Seeing the bright light of Heaven, 

Glad of heart, and fearing naught. 

I shall spend my days on earth; 

How can I tell of that lovely light 

Beyond compare, like wisdom true! 

 

6. The pure effulgence of the peerless sun 

Ah, who can hymn its praise on earth? 

Sweet grows the tongue as it fondly speaks 

Of the joyous light of the beauteous moon, 

And the heart in grace doth melt! 
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7. My heart shall be oned with Kali for ever: 

Puissance like that of the son of God, 

Glorious praise from kings of earth, 

The strength of the dreaded leophant, 

For ever a mind where joy abides, 

Thou shouldst grant me, Mother mine! 

Sempiternal may thy Grace endure! 

 

- K.G.S. 

------------ 

198. 198. 198. 198. காைல%ெபா,�காைல%ெபா,�காைல%ெபா,�காைல%ெபா,�    

 

காைல� ெபா�தினிேல க�விழி�6 ேமனிைல ேம	 
ேமைல# Eட�வாைன ேநா�கி நி�ேறா� வி�ணக�ேத. 

 

கீC�திைசயி	 ஞாயி2தா� ேக.	 Eட� வி��தா�; 

பா��த ெவளிெய	லா� பகெலாளியா$ மி�ன(ேற. 

 

ெத�ைன மர�தி� கிைளயிைடேய ெத�ற	 ேபா$ 
ம�ன� ப3)தி4�8 மாைல யி��# ெச�ற6ேவ. 

 

ெத�ைன மர�கிைளேம( சி)தைனேயா ேடா� காக� 
னவ�ன*ற P(றி3)6 வாைன*�த மி�ட6ேவ. 

 

ெத�ைன� பE- கீ(ைற� ெகா�தி# சி2 கா�ைக 
மி�4கி�ற ெத�கடைல ேநா�கி விழி�த6ேவ. 

 

வ�ன# Eட� மி8)த வானக�ேத ெத� திைசயி	 
க�ன- க3-காக� ,�ட�வர� க�ட த-ேக. 

 

,�ட�ைத� க�டஃ6 8�பி�ேட த�ன3ேகா� 
பா��� 83விதைன� பா��6 நைக�த6ேவ. 
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சி�ன� 83வி சிாி�=டேன வ)தா-8 
க�ன- க3-கா�ைக க�ெணதிேர ேயா�கிைளேம	 

 

P(றி3)ேத“கி� கி�கீ;கா�கா$ நீ வி�ணிைடேய 

ேபா(றிெயைத ேநா�8கிறா$? ,�டம-8� ேபாவ ெத�ேன?:” 

 

எ�ற"ட ேன கா�ைக-“எ� ேதாழா! நீ ேகளா$, 

ம�2தைன� க�ேட மனமகிC)6 ேபா(2கிேற�.” 

 

எ�2ெசா	
� கா�ைக இ3�ைகயிேல ஆ-கேணா� 
மி�திக�� ப#ைச� கிளிவ)6 P(றி3)ேத. 

 

“ந�=� 83விேய ஞாயி(’றிளெவயி
	 

க�=ல4� ெக	லா� களியாக� ேதா�2ைகயி	, 

 

R�ைம மகிC#சிட� ேநா�கியி-8 வ)தி�ேட�! 

அ�மேவா!காக� ெப3-,�ட மஃெத�ேன?” 

 

எ�2 வினவ� 83விதா� இஃ6ைர�8�;- 

“ந�2நீ ேக�டா$,பE-கிளிேய!நா4மி-8. 

 

ம(றதைன ேயா�)திடேவ கா�ைகயிட� வ)தி�ேட�; 

க(றறி)த கா�கா$,கழ2க நீ!” எ�ற6ேவ. 

 

அ�ேபா6 கா�ைக,“அ3ைம%�ள ேதாழ�கேள! 

ெச�=ேவ� ேகளீ�,சில நாளா� கா�ைக%�ேள. 

 

ேந�)த =6ைமகைள நீ�ேக�டறிo ேரா? 

சா�)6நி�ற ,�டம-8 சாைலயி�ேம( க�\ேர? 

 

ம(ற)த� ,�ட�6 ம�னவைன� காணீேர? 

க(றறி)த ஞானி கட"ைளேய ேநராவா�; 
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ஏ�நா� *�ேன இைறம8ட) தா� =ைன)தா�; 

வாழியவ� எ-க� வ3�தெம	லா� ேபா�கிவி�டா�. 

 

ேசா(2�8� பAசமி	ைல; ேபாாி	ைல;6�பமி	ைல; 

ேபா(ற( 8ாியா� =6ம�ன�,காணீேரா?” 

 

எ�2ைர�6� கா�ைக இ3�ைகயிேல அ�னெமா�2 
ெத�திைசயி னி�2 சிாி�=டேன வ)தத-ேக. 

 

அ�னம)த� ெத�ைன ய3கினிேலா� மாடமிைச 

வ�ன*ற P(றி3)6,-“வாCக,6ைணவேர! 

 

காைல யிளெவயி
( கா�பெதலா� இ�பம�ேறா? 

சால Rைம� க��களி�ேத� ச3விநீ�, 

 

ஏ6ைரக� ேபசி யி3�கி�றீ�?” எ�றிடேவ 

ேபாத*�ள கா�ைக =க�றத)த# ெச$திெய	லா�. 

 

அ�னமி6 ேக�� மகிC)6ைர�8�;-“ஆ- காF�! 

ம�ன� அற�=ாி)தா	,ைவயெம	லா� மா�=ெப2�. 

 

ஒ(2ைமயா	 ேம�ைம%�டா�; ஒ�ைறெயா�2 6�பிைழ�த	 

8(றெம�2 க�டா	 8ைற"�ேடா வாCவி4�ேக?” 

 

எ�2 ெசா	
 அ�ன� பற)தா-ேக ஏகி(றா	; 

ம�2 கைல)6 மைற)தனவ� =�கெள	லா�. 

 

காைல� ெபா�தினிேல க�.3)ேதா� நா-களிைத; 

ஞால மறி)திடேவ நா-களிைத� பா�.ைச� ேதா�. 

--------- 
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198. A Morning Song 

 

We woke up in the morn and stood on a terrace 

With our eyes fixed on the bright heavenly expanse: 

in the orient the sun shone with pure splendour: 

Wherever we beheld, we saw but shafts of light. 

Passing its way through the leaves of the coconut trees 

The southerly breeze moved on to a great falcon; 

It garlanded him and gingerly sped away, 

There on the top of a coconut-palm a crow sat 

In great splendour as though osculating the sky. 

The little crow pecked at the coconut-palm's green frond  10 

 

And cast its looks on the shining sea in the south. 

It beheld there in the south, bathed in bright rays 

The flight of a great many crows, inky dark. 

To that crowd it paid obeisance, and smiled in joy 

At a sparrow, a songstress that stood there, nearby. 

Thither came laughing the little sparrow and perched 

On a lovely branch fronting that of the dark crow's 

And spoke thus: "Chi-chirrup! O crow what is it that 

You are worshipfully looking at, in the sky? 

What may it be? "Thus accosted, the crow answered:  20 

 

"Listen to this my friend; I behold before me 

A grand forum and I hail it in heart-felt joy." 

When the crow spoke thus, thither came a green parrot 

Of dazzling beauty and sat majestically. 

"O friendly sparrow, in the rays of the young sun 

When every sight is one of pleasure to the eyes, 

I beheld you in delight and so am I here. 
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O God, what may that great flock of crows be? Tell me." 

Thus questioned the sparrow made answer! "Very well, 

O green parakeet! I too wanted to know that;  30 

 

Therefore have I come to the crow. Pundit corbie! 

You please tell us" said the sparrow. Then spoke the crow, 

"My rare and dear friends, listen to what I say. 

Have you not heard of the new marvels which happened 

Not long ago? Above the road you have beheld 

The gathered crowd; haven't you seen the king of the throng? 

He is a learned seer equal to God Himself. 

Seven days ago he was crowned as our Sovereign 

May he flourish well; he has quelled all our sorrows, 

Famine is gone, so also war and misery; He merits  40 

 

worship, the new Monarch, behold him!" 

As the crow spoke thus, there came winging from the west 

And laughing merrily, a swan; in an alcove 

Near the coco-palm sat the swan in great beauty. 

"Greetings my friends! Are not the sights of the morning 

Full of pleasance; mighty glad am I to see you. 

Gathered here, what may the subject of your talk be?" 

To the swan that spoke thus the crow related all. 

Hearing it, the gladdened swan spoke: "True, it is true  50 

 

That the world will gain renown if kings rule justly. 

Where unity is, there glory will be; if harming 

One another be felt to be a crime, will life 

Continue imperfect?" This said, the swan flew off. 

Dissolved then was the parliament of fowls. 

When we witnessed all this that day in the morning 
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We set it to music that all the world might know it. 

 

- T.N.R. 

Note: Bharati in his note to the Tamil original says that it was composed 

jointly by child Sakuntala and C.Subramania Bharati, 117-25 

 

------------- 

199. 199. 199. 199. பாரத பாரத பாரத பாரத நா நா நா நா     

 

ராக� - இ)6Lதானி தாள� - ேதா. 

 

ப	லவி 
பா3�8�ேள ந	ல நா� - எ-க� 
பாரத நா�. 

 

சரண-க� 
ஞான�தி ேலபர ேமான�திேல - உய� 
மான�தி ேலஅ�ன தான�திேல 
கான�தி ேலஅ* தாக நிைற)த 
கவிைதயி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

 

தீர�தி ேலபைட Pர�திேல - ெநAசி	 
ஈர�தி ேலஉப கார�திேல 
சார�தி ேலமி8 சா�திர- க�� 
த3வதி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

 

ந�ைமயி ேலஉட	 வ�ைமயிேல - ெச	வ� 
ப�ைமயி ேலமற� த�ைமயிேல 
ெபா�மயி ெலா�தி�� மாத�த� க(பி� 
=கழினி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

 

ஆ�க�தி ேலெதாழி	 ஊ�க�திேல - =ய 
P�க�தி ேலஉய� ேநா�க�திேல 
கா�க� திற	ெகா�ட ம	ல�த� ேசைன� 
கட
னி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 
வ�ைமயி ேலஉள� தி�ைமயிேல - மன� 
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த�ைமயி ேலமதி R�ைமயிேல 
உ�ைமயி ேலதவ றாத =லவ� 
உண�வினி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

 

யாக�தி ேலதவ ேவக�திேல - தனி 
ேயாக�தி ேலபல ேபாக�திேல 
ஆக�தி ேலெத$வ ப�திெகா� டா�த� 
அ3ளினி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

 

ஆ(றினி ேலEைன f(றினிேல - ெத�ற	 
கா(றினி ேலமைல� ேப(றினிேல 
ஏ(றினி ேலபய� ஈ)தி�- கா
 
இன�தினி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

 

ேதா�ட�தி ேலமர� ,�ட�திேல - கனி 
ஈ�ட�தி ேலபயி� ஊ�ட�திேல 
ேத�ட�தி ேலஅட- காத நதியி� 
சிற�பினி ேலஉய� நா� - இ)த� (பா3�) 

-------------- 

199. Our Country Bharat199. Our Country Bharat199. Our Country Bharat199. Our Country Bharat    

 

1. Great indeed is our land of Bharath 

Among the nations of this earth! 

 

2. In wisdom and in supernal silence, 

In honour, in deeds of beneficence, 

In musical poesy nectarine, 

Great is our Bharat, the nation divine. Great indeed ... 

 

3. In valour in warfront, in tested courage, 

In milk of human kindness and patronage, 

In gift of scriptures that sense the essence, 

It shines in unrivalled glory immense. Great indeed... 
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4. In utter goodness and strength of physique, 

In wealth, multitudinous and unique, 

in the chaste glory of golden damsels 

And in courage, this land for ever excels. Great indeed.... 

 

5. In production, spirit of enterprise, 

In manual glory and vision wise, 

In the sea of armies able-bodied, 

Unsurpassed is this great country indeed. Great indeed.... 

 

6. In munificence, in stoutness of heart, 

In loving mind and brain -- subtle and smart, 

In poets wedded to ever-during truth, 

Beyond compare is this country in sooth. Great indeed.... 

 

7. In tapas and rutual sacrifice, 

In yoga great and joys of paradise, 

In abounding grace of true devotees, 

Without a peer this divine country is. Great indeed.... 

 

8. In river and spa and southerly wind 

In mountainous range, elsewhere rare to find, 

In bulls that draw the ever-fruitful plough, 

Is this great Bharat endowed with enow. Great indeed.... 

 

9. In garden and grove with stately trees dense, 

In abundant fruitage and crops immense, 

In Limitless wealth immeasurable, 

Mother Bharat is incomparable! Great indeed.... 

 

- T.N.R. 



123 

 

Note: Numbers 178 to 194 from part of Swadesa Gitankal, Volume 1 (1922) 

published by Bharati Ashram. 

------------- 

200. 200. 200. 200. நவரா�திாி% பா# நவரா�திாி% பா# நவரா�திாி% பா# நவரா�திாி% பா#     

 

(உcஜயினி) 

 

உcஜயினீ நி�ய க	யாணி! 
ஓ�ச�தி ஓ�ச�தி ஓ�ச�தி ஓ�ச�தி (உcஜயினீ) 

 

உcஜய காரண ச-கர ேதP 
உமாஸரLவதி U மாதா ஸா. (உcஜயினீ) 

 

வாழி =ைன)6 மேஹEவர ேதவ� 

ேதாழி, பத-க� பணி)6 6ணி)தன�. (உcஜயினீ) 

 

ச�ய %க�ைத அக�தி 
3�தி, 

திற�ைத நம�க3ளி# ெச$%� உ�தமி. (உcஜயினீ) 

---------- 

200. Goddess of Readiness200. Goddess of Readiness200. Goddess of Readiness200. Goddess of Readiness    

 

1. Primal goddess of readiness! 

Auspicious eternally, 

Mother Might of the sacred syllable! 

 

2. Cause of readiness in us, 

Consort of Sankara, 

Uma, Saraswati, Mother Mahalakshmi! 

 

3. Praising the companion of Maheswara 

We bow at Her feet and get ready. 
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4. She is good, she gives us strength 

And encapsulates in us the Age of Truth. 

 

P.N. 

------------- 


